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PEEFACE 


Gt)5  saoLach  o'suil- 

LloBaiN,  author  of  the  fol- 
lowing poems,  was  born  in 
the  county  of  Cork  early  in 
the  last  century.  The  precise 
locality  where  he  first  drew  breath  is  unknown  to  us. 
He  was  a  contemporary  of  another  0' Sullivan,  at  least 
equally  popular,  though  not  equally  pious,  namely, 
EoGHA-N  RuADH,  or  Eoghau  the  Red,  a  native  of  Sliabh 
LuACHRA,  and  was  in  all  probability  of  kindred  blood. 
In  his  time  flourished  Sean  Claeach  Mac  Donnell, 
and  a  host  of  peasant  bards,  of  whom  Cork  was  the 
fertile  parent  and  flourishing  nurse ;  although  Clare 
and  Limerick  produced  their  quota  too.  The  epithet 
**Gaolach"  given  to  the  author  of  the  verses  in  this 
little  book  may  have   been  conferred  on  him,   either 
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because  of  the  simplicity  of  his  manners,  his  utter 
abhorrence  of  the  English  tongue,  or  from  his  muse 
being  wholly  devoted  to  Gaelic  subjects.  His  compo- 
sitions in  English  are  few,  which  may  have  arisen  either 
from  his  dislike  for  the  language,  from  a  want  of  facility 
for  composing  in  it,  or  from  a  knowledge  that  songs  and 
ballads  in  Irish  would  be  far  more  acceptable  to  the 
great  body  of  his  Munster  friends.  Born  a  poet,  he 
**  lisped  in  numbers,"  and  there  is  a  natural  grace  about 
what  he  wrote  which  shows  that  he  had  his  "title 
deeds  "  to  poetry  from  his  infancy.  The  present  volume, 
the  contents  of  which  are  familiar  and  dear  to  our 
Munster  friends,  proves  him  to  have  been  skilled  to 
mould  with  ease  the  beauties  of  his  melodious  native 
tongue. 

Like  some  other  poets  more  favoured  and  more  fashion- 
able, it  is  indeed  true  that  in  a  few  of  his  youthful 
ballads  he  committed  indiscretions  which  are  not  to  be 
preserved.  But  then,  more  fortunate  than  some,  he 
devoted  his  after  life  to  make  reparation  for  former  faults 
and  follies :  considering  likewise  what  an  influence 
poetry  has  on  the  mind  of  man,  he  had  the  happy 
thought  of  making  his  muse  a  hand-maiden  of  religion, 
and  of  sanctifying  song  by  making  it  fruitful  of  good 
deeds.  The  influence  which  his  religious  verses  have 
had  upon  the  thoughts  and  habits  of  the  people  must  be 
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very  great :  they  set  a  noble  aim  in  all  things  before 
the  mind,  turned  an  additional  force  of  public  opinion 
against  drunkenness,  immorality,  and  factiousness, 
which  were  exposed  in  their  naked  deformity.  These 
compositions  were  so  exceedingly  popular  in  Munster, 
that  some  time  before  his  death  an  edition,  under  the 
title  of  "  A  Spiritual  Miscellany,"  was  printed  at 
Limerick ;  and  a  considerable  number  of  editions  have 
since  been  published;  but  a  copy  of  the  Limerick  edition 
we  have  not  been  able  to  trace  or  discover. 

It  must  not  be  supposed  that  his -theme  made  his 
verses  dull.  On  the  contrary,  in  many  of  his  composi- 
tions it  will  be  seen  that  he  displays  both  witty  and 
sarcastic  powers.  In  some  of  his  secular  poems  he  in- 
deed gave  free  rein  to  his  intellect  in  this  matter.  In 
this,  too,  he  was  a-kin  to  his  namesake,  Eoghan  the  Eed, 
and,  like  him,  was  occasionally  remarkable  for  his  fa- 
culty of  producing  compound  epithets  not  surpassed 
even  by  Homer  or  any  of  the  classic  poets.  Throughout 
the  work,  and  at  p.  45  in  particular,  specimens  of  this 
peculiarity  in  versification  will  be  readily  discovered. 

As  may  be  supposed,  he  led  a  wandering,  roving  life. 

He  chiefly  took   up  his  quarters  among  the   peasant 

farmers  of  Paoracha  ;  or  <*  Powers'  Country,"  a  wealthy 

district  which  extends  from  Kilrosenty,  at  the  foot  of  the 

Comragh  mountains,  to  the  city  of  Waterford  ;  and  was 
a  2 
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the  favoured  guest  of  the  Rev.  R.  Morissey,  P.  P.  of 
Ballylaneen,  referred  to  at  p.  54,  whose  house  was  open 
to  the  bards  and  minstrels  of  the  country.  He  paid 
occasional  visits  to  a  song-making,  song-singing  district 
called  The  Barony,  near  Youghal ;  where  the  Irish  lan- 
guage some  time  ago  was  spoken  more  purely  and  correctly 
than  in  «any  other  part  of  the  country;  and  unless  it  has 
died  away  with  the  inhabitants,  this  must  be  so  still. 
Dungarvan  was  another  favoured  locality,  as  may  be 
seen  from  the  many  references  to  it  in  his  verse.  Here 
he  became  member  of  a  religious  community  who  met 
at  the  parish  chapel,  on  Saturday  and  Sunday  evenings, 
to  recite  the  Rosary  and  perform  other  religious  and 
pious  offices ;  and  for  whom  he  composed  both  versions 
of  the  "  P^iiDRiN  Paihteach  "  which  appear  at  pp.  34, 
36.  He  lived  to  a  good  old  age,  and  died  at  Waterford 
in  May,  1800,  from  which  place  his  remains  were 
brought  to  Ballylaneen  churchyard,  near  Stradbally,  a 
distance  of  about  fourteen  miles,  where  they  now  rest 
under  the  shade  of  a  large  old  sycamore  tree  I  For 
his  tombstone  the  following  epitaph  was  written  by  a 
contemporary  bard,  Donchadh  Ruadh  Mhic  Conmaea, 
a  native  of  Clare  ;  who,  however,  spent  the  best  of  his 
days  in  Powers'  Countey,  where  he  followed  the  occu- 
pation of  schoolmaster  until  the  close  of  his  life,  which 
happened  about  1814. 
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The  epitaph  is  in  Latin,  and  we  are  enabled  to  add  to 
tl  a  faithful  translation  in  the  same  elegiac  metre,  by 
EmoNNACH,  whose  English  hexameters  and  pentameters 
are  subjoined : — 

EPITAPH. 

Thaddeus  hie  situs  ;  oculos  hue  flecte  viator, 

Illustrem  vatem  parvula  terra  tegit ! 
Heu  !  jacet  exanimis,  fatum  irrerocabile  vieit, 

Spiritus  atque  volans  sidera  summa  petit ! 
Quis  eanet  Erinidum  laudes  ?  quis  facta  virorum  ? 

Gadelico  extincto,  Scotica  musa  tacet, 
Processit  nuraeris  doetis  pia  carmina  cantans, 

Evadens  victor  munera  carta  tulit ; 
Laudando  Dominum  praeclara  poemata  fecit 

Et  suaves  hymnos  angelus  ille  canet, 
Plangite,  Pierides !  vester  decessit  alumnus  ; 

Eoehades  non  est,  cunctaque  rura  BÍlent. 
Pacem  optavit  pace  igitur  versatur  in  alto, 

Ad  superi  tendit  regna  beata  patris. 

This  is  the  tomb  of  a  Poet.    Gaze  hither  in  sadness,  0  Wand'rer  ! 
Famous  he  was  and  beloved ;  weeds  shade  him  now  and  groy 
dust  : 
Woe !  he  has  gone  from  among  us,  and,  missioned  by  Time  the 
fleet  squand'rer 
Of  Genius  and  Beauty,  his  soul  seeketh  the  home  of  the  Just. 
"Who'll  sing  the  sorrows  of  Erinn?  who  tho  groat  deeds  of  her 
warriors  ? 
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Silent  is  silver- voiced  Tadhg,*  broken  the  Harp  of  our  Land. 
Chaunting  his  musical  numbers  he  went,  while  we  sorrow,  Earth- 
tarriers ! 
Fleeing  in  triumph  he  went  bearing  bright  crowns  in  his  hand. 
Sweet  were  his  hymns  to  the  Lord,  pure  as  the  stars, — ah,  too 
short  all ! 
Sweeter — more  glad  are  they  now  rising  in  praise  round  the 
THRONE ! 
"Weep,  oh  ye  muses  !  your  Cherished  has  passed  thro'  the  heart- 
chilling  Portal, 
Dead !  the  Mac  Eochad  is  dead !  Earth  seems  to  mourn  and  to 
moan, 
Here  it  was  peace  that  he  prayed  for,  and  peace  he  receiveth  im- 
mortal. 
Seeking  the  kingdom  of  joy,  blissful  his  spirit  hath  flown. 

In  preparing  the  present  edition,  we  had  to  draw 
upon  a  copy  printed  at  Clonmel  in  1816,  as  our  guide. 
The  task  was  not  an  easy  one,  the  book  being  so  replete 
with  typographical  errors ;  and  had  it  not  been  for  our 
intimate  acquaintance  with  its  contents  in  our  boyhood, 
we  might  have  been  obliged  to  relinquish  the  task  in 

*  Pronounced  as  Ti-ag,  but  in  one  syllable.  Translators  generally  have 
transformed  this  ancient  Irish  name  into  Thady,  Teddy,  Teaddy,  Terence, 
Thaddeus,  for  no  earthly  reason  that  I  can  perceive.  They  seem  to  have  con- 
sidered that  some  unknown  obligation  weighed  on  them  to  change  it  out  of 
its  original  form,  and  to  exhibit  their  lore  by  muffling  it  in  letters  equally 
unintelligible  to  the  English  and  the  Irish  reader.  Their  only  authority  for 
annexing  Thaddeus  was  that  it  commenced  with  a  T ;  thus  similarly,  Conn  is 
transmuted  into  Cornelius,  Corny;  Domhnal  into  Daniel;  Diarmuid  into 
Darby,  Jeremiah.    These  barbarous  quasi-translations  should  be  discouraged. 
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despair.  "We  have  given  the  poems  as  free  from  false 
orthography  as  possible,  following  the  rule  ''  Caol  le 
Caol,"  &c.,  throughout,  and  at  the  same  time  preserving 
the  idiomatic  phraseology  peculiar  to  Cork  and  "Water- 
ford,  where  the  letter  5  is  sounded  hard  in  the  termina- 
tions, and  where  the  author  spent  his  happiest  hours  and 
days. 

Another  characteristic  feature  we  have  adopted,  and 
it  is  this — in  nouns  proper,  and  words  with  a  peculiar 
emphasis,  as  well  as  proper  names,  we  have  used  capi- 
tals, which  appears  to  us  a  more  intelligible  and  more 
proper  mode  than  that  adopted  in  some  learned  works, 
where  even  proper  names  are  printed  without  any  distinc- 
tive character  whatsoever.  This,  in  works  destined  for 
popular  use,  would  be  not  only  an  error,  but  a  confusing 
blunder.  In  order  to  give  more  system  and  method  to 
the  volume,  we  have  transposed  some  of  the  poems  from 
their  usual  places  in  the  old  editions,  and  arranged  them  , 
in  a  more  connected  form. 

Finally,  in  order  to  enable  the  young  learner  to  read 
the  work  with  more  ease,  and  to  smooth  away  his 
first  difficulties,  we  have  been  careful  in  aspirating  the 
consonants  and  accenting  the  vowels  throughout,  when- 
ever they  required  it ;  without  which,  a  beginner  who 
did  not  speak  the  language  from  his  infancy  would  have 
an  immense  amount  of  trouble. 

JOHN  O'DALY. 


SHORT  EULES  FOR  READING  IRISH. 


The  Irish  language  contains  only  eighteen  letters ;  viz : 
a,  b,  c,  t),  e,  p,  5,  h,  i,  I,  m,  n,  o,  p,  p.  p,  c,  u, 
which  are  divided  into  vowels  and  consonants. 

The  vowels  are  a,  e,  i,  o,  u,  which  are  divided  into 
diphthongs  and  triphthongs,  thus  :  ao,  ae,  a^,  ea, 
eo,  eu,  la,  ua,  aoi,  eoi,  lai,  lui,  um. 

GO,  sounds  always  long,  like  «y  in  the  word  mayor, 
but  a  little  heavier ;  as,  paop,  cheap. 

06,  This  diphthong  is  seldom  used ;  but  when  it  is,  it 
is  always  pronounced  long. 

01,  sounds  long  when  the  a  is  accented  (thus  d);  as 
cdil,  fame ;  pronounced  caw-ill;  short,  without  the 
accent,  as,  t)aip,  oak,  which  has  no  equivalent  in 
English. 

CO,  accented  (thus  ea),  sounds  like  ea  in  the  English 
words  bear,  tear;  as  éan,  a  bird;  péap,  grass; 
céat),  hundred.  "Without  the  accent ;  (thus  ea), 
it  sounds  short,  like  i?  in  the  word  far;  as  peap, 
man,  pronounced /«r ;  bean,  woman,  pronounced 
ban. 

CO,  when  accented  on  the  6  (thus  eo),  (the  e  in  this 
diphthong  is  never  accented),  sounds  lon^ ;  as  peól, 
sail ;  pronounced  like  oa,  in  shoal. 

6U,  is  seldom  or  ever  accented;  and  always  carries  a 
long  combined  sound ;  rather  heavier  on  the  u. 

10,  is  never  accented,  and  is  pronounced  like  ee  in  the 
word  cheer;  as  piap,  westwards. 
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U  sounds  always  long  when  accented  (thus  ú),  as,  ctjl, 
the  back  part  of  the  head,  pronounced  coo-ul;  ptín, 
secret,  pronounced  roo-un.  "Without  the  accent  it 
sounds  short ;  as  bub,  black,  pronounced  duv. 

The  triphthongs,  according  to  Dr.  O'Donovan,  are  always 
long^  never  requiring  an  accent  or  mark  of  quantity. 

In  the  terminations  aióe,  aige,  aigim,  uióe,  uigim,  the 
accent  should  be  placed  on  the  i,  and  not  on  any 
of  the  other  vowels. 

The  consonants  are,  b,  c,  t>,  p,  5,  h,  I,  m,  n,  p,  p,  p, 
c,  and  never  change  their  natural  sound  except 
when  aspirated. 

b,  aspirated  (thus  b),  sounds  like  an  English  u ;  asbuail, 
he  struck,  pronounced  voo-ill. 

C,  aspirated  (thus  c),  sounds  like^A  in  the  word  lough  ; 

as  loc,  a  lake,  luc,  a  mouse. 
I O,  aspirated,  sounds  like  y  in  ye,  as  a  óuine,  pronounced 
a  yuin-ne,  0  man;  a  óeapc,  a  yorh,  his  eye. 

p,  aspirated,  loses  its  sound  altogether,  as  a  pip,  pro- 
nounced a  ir,  0  man. 

5,  aspirated,  sounds  like  y  in  English,  as  a  gain,  his 
infant,  pronounced  a  yin, 

M,  is  not  properly  belonging  to  the  Irish  alphabet ;  and 
only  serves  as  a  sort  of  an  aspirate  in  words  be- 
ginning with  the  broad  vowels  a,  o,  u. 

0,  sounds  like  II,  thick  before  the  broad  vowels  a,  o,  u  ; 
slender  after  the  small  vowels  e  and  1. 

ftn,  aspirated  (thus  rh),  sounds  like  an  English  w  before 
the  vowels  a,  o,  u,  in  the  beginning  of  words,  as 
a  Thdcaip,  his  mother,  pronounced  a  wahir.  But 
in  the  termination  of  words,  after  the  small  vowel 
1,  it  sounds  like  an  English  v ;  as  nirii,  poison,  pro- 
nounced niv. 
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"N,  when  doubled  (thus  nn),  produces  a  thick  nasal  sound. 

P,  aspirated  (thus  p),  sounds  like  an  English  /;  as  a 
pup,  his  lip,  pronounced  afus. 

"R,  when  doubled  (thus  \\j\),  sounds  rather  full ;  as  bdpp, 
pronounced  hawr,  the  top  of  anything. 

S,  aspirated  (thus  p),  sounds  like  an  English  A ;  as  a 
pull,  his  eye,  pronounced  a  hoo-ill. 

C,  aspirated  (thus  c),  sounds  also  like  an  English  h,  as, 
a  cup  up,  his  pilgrimage;  pronounced  a  hums. 

The  change  caused  by  the  aspirate  on  these  two  conso- 
nants removes  the  necessity  of  using  the  letter  h 
in  many  cases ;  but  when  consonants  are  left  un- 
aspirated,  it  must  be  used  to  show  the  aspirate. 

A  little  practice  at  the  foregoing  brief  rules  will  enable 
the  reader  to  read  the  following  poems  with  ele- 
gance and  ease. 


CORRIGENDA. 

Page    3,  line  28,  aspirate  t>  in  ball. 

11,  —     8,  make  a  comma  of  the  full  stop  after  sailinseaó. 

12,  —  19,/or  Tíi'éa&lui,  ríarf  m'éaóluinn. 

18,   —     6,  from  bottom,    cancel  ni,  and   supply  m,  be- 

fore -buile. 

19,   —     1,  second  stanza,  aspirate  TTI  intbe  wordmuipip. 

19,  note ;  for  Strangkelly,  read  Strangcally. 

33,  aspirate  the  capital  p  in  last  line. 

34,  line    2,  in  last  stanza,  aspirate  S  in  Sácan. 

46,   —    4,  from  bottom, /or  Séanam,  reací  Séanpam. 

47,   —     5,  for  pdb,  read  ptíb' ;  and  cancel  the  apostrophe 

in  next  word. 

62,   —    2,  in  first  stanza. /or  béapaó,  read  becpao. 


Qn  ainim  an  Qrap,  a^up  an  ÍTlliic,  0511^ 
an  Spiopaio  Naoirh.     Qmen. 


DuaiN  losa. 

GltlOR-TillC  cacapóac  cailce  na  foillpe  aoibinn, 
a  ópócaipe  pappaéaip,  a  peappa  t)o'n  cpiúp 
naoriica, 
Q  pcóip-5il  TTiaicpeacap  cabaip  ndp  5-claoTi  pma- 

oiTice, 
'8  cpeópuig  TTi'anam  gan  anpaft  at)  pijeacc  lopa. 
Qmen  lopa, 

t)o  6eanai5  50  baop  me, 
Qp  an  5-cpann  t)ia-haoine, 
'8t)0  namait)  at)  cpaoca, 
'Sctj  b-pat)  6X)  gaoóalca, 
'Sdo  banalcpa  caob  leac, 
50  cacao  at)  óaoine, 
'8  mipe  50  milceac, 
O  cdini5  bpÍ5  'nam, 
Qt)  céapaó  ap  mo  biccioll, 
'8mo  cúig-céat)  mile, 
t)o  céat)aib  pgeímle, 
TDap  ba  é  pm  mo  óíol  t)uic. 

a  lopa  oealbaig  calam  'p  cpéan-muip  t)tJinn, 
G  naom-ppiopait)  beanaijce  ceanaig  50  t)aop  me 
ap  t)-cijip, 
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t)íbip  TTi'aiTibpiop  t)aTnaTica  at)ia  na  nbúl,    [cúipc. 
'S  qieópais   Tn'onaTn  ^an  peanait),  gan  péinn,  ao 

amen  a  yiij  na  nt)tíl, 

Cm  50  t)-cu5ap  leac  mo  cúl, 

Oo  piceaf  uaic  aip  fitíbal, 

Oo  cpéi^eap  t)o  p éan,  'p^o  gnuip, 

'8  cia  pmeapa  50  Tninic  pút), 

"Nd  cuip  bpuiTTi  t)0  Idirii  liom, 

TTlap  ip  leacpa  'cdm  a  cnijié, 

TH'anaTn,  mo  cpoíóe,  'p^^o  6d  púil. 

Qd    cúipc    ceóliiiap    compopbac   50    b-cígeaó    dp 

t)-cpiall, 
'8  óúgat)  peól  á\\  ngnlJip  bócap  a  pig  na  piagal, 
a    pciuip-glópTÍiap,    lJipt)-c6Tíiaccac,   a   Cpíopc  na 

5-cliapp, 
Cabaip  pcóp  at)  Odn  t)aTtipa,  'p  bíon  me  a  Oia. 

TTIap  ip  cu  mo  pciuip,  'pT"o  ^iQ5> . 
'8mo  óoccúip  cap  óoccúipíóe,  a  Óia, 
'8an  capait)  pin  t)0  ceanaig  me  50  bian, 
Let)'  bdp  pan  pdip  ag  pnlan5  na  b-pian. 

G  t)ia  sleigil  na  péile,  'p  Qcaip  óílip, 
Q  liag  naomóa  t)0  paop  pinn  6  peacaó  an  c-pinpip ; 
Riap,  péi6ci5,  ní  céim  opc  dp  n^lapa  psaoileaó, 
Q  Cígeapna,  a  aon-mic  na  t)aonaccdó,  a  b-placap  1 
poíllpis. 

Qmen  lopa, 

Cia  pat)a  me  am  paÍ5eat)-nnn, 

T)amanca  ap  t)íbipc, 

'8  cpe  sanguit)  an  gnírh  pm, 
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Ca  m'anam  bocc  cíop-óub, 
Ceanjuilce  a  5-cuíbpeac, 
Noc  péit)ip  a  i^^aoile, 
50  f  ao]ipai]i  a  yiíp  me, 
Le  byiaon  beag  t)'píop-puil, 
"NaoTÍiéa  t)o  cpoíóe  51I. 

Soíllpe  na  TTl  aígbean,  'p  spdpa  an  Uain, 

50  b-paigeaTTi-ne  -map  oi^peacc  a  n-dpap  buan, 

poígnió  me  óeag-leinb  TTldipe  at)  cuan, 

'8  poinn  linn  t)0  pcíóbpeap,  a  ^]^át)  gan  gpuaim. 

Qmen  50  binn  a  "RÍ5  'gup  "Uam, 

t)o  ceanai5  me  50  capcannac  ap  cuaipt), 

Q5  an  b-piolóip  a  b-pionop  cpuaig, 

'Sna  líít)ai5  pallpa  bpeam  an  uabaip, 

Qt)  p5itjppdileat)coppa,  at)mapllJ5aó  gomóp, 

t)o  bptJ5t>ap  t)0  pull  TTiilip  puaipc, 

t)o  5peat)at)ap,  bo  geapabap,  bo  5pua6, 

'8  b'eipgib  ioca  an  peill  pan  c-pluag, 

Chum  á]\  b-Cígeapna  cpeapgaipc, 

5an  caipe,  gan  cpuag  ! 

5an  5puaim  beip  leac  pd  bpacaib  ítluipe  50  piall, 
Snap  ap  neam  mo  peappa  0  pcoipm  an  t)iabail, 
puapgail  m'anam,  caip  am  comaipc  pan  c-pliab, 
'8  luan  an  bpaca  glac  me  ab  cuibeacca  a  t)ia. 

Qmen  50  blííc,  btjcpaccaó,  pi  all, 
Cia  bpipeap,  pópaoipl  bo  6IÍ5,  'pbo  piagail, 
Qnn  506  cip  a  m-bíóeac  mo  cpiall, 
Qm  "tTall"  am  ''baol,"  pd  péalaó  an  biabail, 
'8  cpém'  cuicim  50  btiba6  as  búbailc  na  b-piac, 
"Niop  b'ion^naO  liom,  le  cíjriiaó,  le  ciac, 
B  2 
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Le  buile  bpóin  'plebeópa  t)ian, 

Oá  pgoilceac  cpé  mo  cpoíóe  am  cliab, 

Le  luígeab  mo  pdipce  'piT^o  tV^^  ^^  t)ia. 

QDia  na  n-aingioU  'pa  banalcpa  an  pig  cómaccaij, 
Scialaig  m'annbpuit),  pgaip  mo  mí-óóécup, 
"Riapaig  m'anam  a  m-beaca  na  bínn-glóipe, 
pooi  P5iac  na  n-appcal  ag  amapc  na  Cpíonóit)e. 

Q  Cpíonóit)  na  naoiti  glópmap  maccnaig, 

5up  cdiplin5  geal-ppíonnpa  na  b-plaóap, 

paoi  bán-bpumne  TÍldipe  na  leanb, 

Gpí  pdicce  b'pan  mdgaipcip  na  n-aingioll, 

Le  h-úmluíóeacc  'ple  h-úipípleacc  aice, 

'S  ptjipnéip  5pdó  na  Idp  ap  lapa, 

0'puat)ai5  anuap  ap  an  t)-calam, 

Qn  c-Uan  ^eal  t)dp  b-puapgailc  ón  b-peacaó, 

Q  mdcaip  ní  b-paígeaé  beic  pan  5-cácaip, 

50  t)-cdini5  pan  pcdbla  turn  Íeapca, 

Ip  ann  t)0  bí  na  luíge  50  bealb, 

5an  píon,  gan  peoil,  "oá  beól  le  blapa, 

Q  5-col5ap  cdip,  a  ndpup  eallaig, 

Oo  pu5  pí  aon-mac  t)é  na  n-appcal, 

puacc  'p  pdn  níop  ódin  map  cleacca, 

'8  Dob'  é  an  paóapc  naomca  é  a  malnpéap  apal. 

Q  Cpíonóit),  a  Ópíocnóip,  an  ceagaips  a  péim, 

Q  cínn-cómaiple   an    Ríj  pómplaig,    cneapai5    dp 

5-cpéim, 
Q  biaóacc  úipD-cipc,  a  cirm-T^oma  na  ppalcpaó  péin, 
piU,  póip,  50  píceoilce,  'p  capmainn  mé. 
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Ip  me  an  meacac  ndpniuaiTiean  50  b-ciocpa  an  Id, 

Lá  t)iacpac,  Id  á\\  t)-CÍ5eapna  t)0  ceacc, 

lona  caéaoifi  'p  séaíi-cloíóeani  na  n-éacc, 

"Na  Idirii  cÓTíiaccac,  a  pcpóicpeap  gac  cpéat), 

5aTi  pdóbap  le  pdgail  ap  bió  t>'aon, 

Qcc  an  banncpacc  itiín  ip  mílpe  mémn, 

t)o  baipcpeap  a  n-t)eópaib  ópóa  an  c-péin, 

Ní  laópap  pÓTnpaó  t>óippe  t)é, 

'S  bei6  geacaíóe  na  seal-pígeacca  péig, 

Churn  lab  Oo  glaca  annp  na  plaéaip  a  péim. 

Ip  me  6ipiceac  an  ambpip  'po^  ^^  ^o  paob, 
Qiceanca  na  h-eaglaipe,  'p  blig  na  naoTÍi, 
Q  óalca  pil  50  capcanac  puil  t)0  cpoíóe  ndp  "b-caob, 
8ealbai5  dp  n-anamnaca  at)  pígeacc,  'p  slaoóais. 

Qmen  a  l^íg  pigce  an  c-paogail, 
t)o  leaó  na  ling  bínn-guic  t)o  béil, 
Qp  clannaib  Eve  címpcioll  map  óéipc, 
Ret)'  maió  pet)'  mémn  mílpeac  t)dp  nglaobac, 
Qp  neam  a  paoi  poíUpeac  506  pém, 
Q  m-beaca6  píop-aoibmn  na  naom, 
Nalapaip  píop  gpínn-glam  map  gpém, 
t)ot)'  peappa  naoméa,  a  1080  Til  Til  C  06. 

5lao6mait)  t)dp  5-caom-coímt)eacc  peat)aip  'p  pól, 
Céile  lópa,  TQaom  Cyprian,  Basil,  'p  Job, 
Cléip  poíllpeac  t)e,  Síomon,  TTlapcap  geal,  'p  Gógan, 
50  paocpuísit)  t>tíinn  péan-pígeaccnab-placap  map 
lón. 

Qmen  a  paoi  poíllpeac  na  ppalm, 
t)o  óoipceap  ap  ópeam  pallpa  na  pala, 
Sonap-ppuic  péin  péabac  na  ceacaib, 
'St)o  bpofiap  map  béile  éaccac  ab  bainip, 
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t)dp  5-cabaip,  t>o  clóó  cÓThaccac,  t)o  peappa, 

Cobap  'p  Ion  cpocaipeac  na  beaca, 

San  c-pdcpaiTTiin  naorhca  t)o  leanb, 

Qp  pcait)  na  nspdp  t)á  ngpdóan  cu  glaca. 

Lón  beanaigce  na  b-placap  'p  Cpiopc  nearhoa, 
ton  ppalcpac  na  n-appcal  'p  blig  an  dpb-rhic, 
L6n  JDappcaip  na  n-ainseall  'pa^i  Rig  spdpaig, 
"Na  pcóp  peapairii  05  dp  nanamnaib,  'p  t>ion  TÍldipe. 

a  lildipe  niiopbljilceac  t)ion  me, 

Qp  mo  naÍTTit)e  Id  an  biogalcaip  50  léip, 

Ld  giuipcip  na  n^iuipcípíóe,  ipé, 

há  an  t)eÍ5ilce,  la'n  aígmp,  Id'n  plé, 

Ld  éipgfóe  na  Tn-bpaígbe  ap  an  5-cpé, 

Ld  liuipeac,  'p  btJicpeac,  clainne  61b, 

Ld  an  ctinncaip,  Id  dp  g-cuncaip  bo  léag', 

Ld  cóipneac  'p  mop-cuipne  a  pgeic, 

Ld  an  gleó-po  mo  pgólaó,  mo  pgéan, 

Nd  pagait)  ceice  ap  bic  o  peipg  rinc  t)é. 

Q  Tildipe  bpola-geal,  pocmaó,  ^ya  mdcaip  Cpiopc, 
5dpt)a  ap  óoilbeap  t)opcaó  dp  ndmba  pmn, 
Cdicig,  copnaig,  50  pocapac  pdm  ndp  5-cpoíóe, 
5pdpa  an  c-poluip-mic  cpopa^  pan  pdip  ndp  t)-caoib. 

Qmen  a  oijpeacc  paíóbip  na  naorh, 

t)o  paiseat)  'p^o  coill  me  50  baop, 

Qnn  c-iopbaipc  ap  maoilinn  an  c-pléib, 

Le  piop-puil  t)o  cpoíóe  'sup  bo  cléib, 

Qn  uaip  puispippe  at)  pis-bpeiceam  cpéan, 

Sgaoil  me  leo'  clainn  milip  c-péin, 
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Lá  an  bíogalcaip,  Id'n  pgeíriile,  Id  an  léin, 

Lá  an  buaiyiiTti,  lá'n  puaéaip  50  léip, 

La  an  luam  t)Uib,  lá'n  cpuaó-coipce  séap, 

há  an  c-plua^  nini  a  t)-cuai5  puic  pan  ppéip, 

há  m-buailpeap  ^an  cpuag  buille  baop, 

há  pguabpap  o  cuallacc  tíiic  t)G, 

Na  pplanncaib  ceinet)peaTn  na  Idiiia  clé! 

po  caoib  map  pgoilceag  a  5-cocall  na  cpoipe  céapca, 
t)o  cpoíóe  'p^o  colann  a^  obaip  na  cmeaó  t)aona, 
X)á\\  paopaó  o  óoipcip  na  ppoéanna  puil  t)0  cléib  51I, 
"Dion  at)  c-pocaip,  'p  popcai^  o'n  uile  pémn  pmn. 

Qmen  a  gnííip  lónpac  na  ngpdp, 

Cia  cuip  na  búba-lut)ai5  cum  bdip, 

Oo  copp  ^eal  cltíóamuil  cíímca  gan  ppdp, 

G\\  an  5-cpoip  pd  ciac  piancac  pan  pdip, 

Opnaó  mo  cpoíóe  coíóce  t)0  cdp, 

^an  y6\\r,  opc  ÓD'  c'póinn  50  t>-cí  at)  cpdcc, 

Qcc  nljaó-culaic  beó-loic  map  bldó, 

'S  c-píop-puil  naoméa  le  caopga  t>ot)  cnedóa,  - 

Cpeac  na  5-cpeac  cap  cpeaca  cdc, 

Qn  cpeac  po  a  g-cpeaccaó  am  cpeaca  'p  am 

cpdó, 
TTlo  peapc  cap  leap  50  la^  ap  Idp, 
TTIo  cpuag  mo  Cigeapna  ap  pliab  an  dip  ! 

Sinn  t)ion,  a  Ópí^it)  naomca,  ^eanamnac,  gpdóac, 
Qp  pseimle  an  peill  milcig,  mallai^ce,  ^ndc, 
Q  Tilicil  51I,  bi  piop  map  capam  am  pgdc, 
'Sle  linn  lopa  am  glaoóac  guíóim  cu  dpt)-ain5il  am 
Idirn. 

Cm  5up  me  an  claóaipe  mílceac,  méiplig, 
'San  cíopdnac  cdip  an  dip  pa  n-éiplig, 
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•D'peall  opc  mo  éanncla  lenri'  6laon-6oip, 
'Sa  gpian  na  ngpdp  n^eal  spdóaini  'p  glaoóaiTn  cu, 
5p(í&  t)0  ifidcap,  5pdó  na  naorii  t)Uic, 
5p<íó  Tia  n-appcal  'pna  n-mnseaU  a  pénn  buic, 
'Sna  TnaÍ5t)eana  dluinn,  bpedga,  ndp  péan  cu, 
"Sv^^  ^ci  leanb  cap  caicneaTh  an  c-paogail  buic, 
'8  sac  5pdó  t)íob  t)d  n-dipímpi,  a  5-céill  t)uic, 
nVpocal  'p^o  Idm  t)uic  a  gpdó  geal  t)á  b-péat)painn, 
50  slópriiap  50  Ti5pd6painn  le  na  ngpdó  pan  50 
léip  cu. 

Qn  Ceanjal. 

Q  lopa  $il  aoibmn  'p  Qcaip  an  "Uain, 
X)o  cíóean  pinne  cuíbpigóe  ceangailce  a  njpuann, 
a  RÍ5  TTiilip  baonaccaig  ppea^aip  mo  buain, 
t)ípi5,  'p  t)íbip,  an  Thallaigéeacc  uaim.     Qmen. 


caRBaiL  losa. 

QTne"N  lopa  am  6íon  'p  am  gdpba, 

Cia  5up  liompa  cuipea^  cum  bdip  cu, 

Ip  me  t>o  buail  50  cpuaig  cpet>'  6edppna6, 

'8  at>  caom-coip  cuméa,  cúbapca,  an  cdipne. 

t)'éip  an  éiplij  cpéan  po  cpdccaim, 

50  píocmap  pallpa,  an  lannpa  ptíg-pa, 

Cpét)  caob  ^eal  at)  céapa  'pot)  cpdó-pa,  [cip. 

01  cpeat)  émap  mapluígeap  lem'  mailíp  cu  mdgaip- 

Qn  cupcam  cleaccap  gan  arhpup  b'diciom, 
O  bónn  50  bacap  at)  peappa  níop  pdjbap, 
Oplac  aonaip  paop  pa  n-dipioííi, 
nio  cúig-céat)  psíop  gan  líonaó  t)0  cnedóaib. 
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TTlo  léip-6pea6  cpeat)  óéanpat)-pa  an  Id  pan, 
"Na  TTi-beió  clann  bocc  bpéa^ac  éat)itiap  QDam, 
Gp  an  pliab  na  t)-cpéat)ca  a^  eignti  pa  sápca, 
pá  coipcíge  ^éapa  an  aon-riiic  spápai^. 

ITIo  p^annpab  an  calam,  na  placaip,  pan  bdn-TÍiiiip, 

"Na  pplanncaib  Deapga  ag  arhapc  an  dip  pin, 

JDeió  caopa  lapca  na  5-ceacaib  t)d  g-cdióée, 

Cpe  coguioe  peipge  dp  m-bpeicini,  mo  cdp-guipc  I 

Léigpió  dp  5-claon-copca  spdna, 

Tilap  a  n-t)éanpaTTi  ap  an  paogalpo  pdparii, 

Le  dicpige  éaccac,  péanriiap,  neaniba, 

Do  gealpap  á\\  n-anam  map  pneacca  na  m-bdnca. 

Q  6IÍ5  'gup  aiceanca  peapt>a  na  bedppnam, 

Qcc  biom  50  ppalcpac,  ppalmac,  pdipceac, 

"Ndp  paoice  peapam  pan  macaipe  Idirii  leip, 

50  binn  paoi  bpacais-glain  beanaigce  an  dpt)-niic. 

Ip  mile  peappa  óúinn  capmumn  gpdómap, 

ÚÍ5  na  n-amgeall  na  n -appeal  'pa  mdcaip, 

T<ld  pinn  beic  bamanca  ceansailce  ap  6dbla, 

a  t)-ceincib  cpeapgapca  cdppna  05  Sdcan. 

a  óaome  ip  gaipit)  an  pealat)  acd  'guinn, 

t)d  bpÍ5  pin  capam  50  capcanac,  cpdibceac, 

Qp  lOSa  an  leanb  Oo  óeanaig  pan  pdip  pmn, 

'8  beiópoíllpe  pappcaip  asuinn  t)dbdppan. 


DuaiN  Ttiume. 

OLLQlll  lopa,  naomaig,  neapcaij, 
TTlo  éoilmo  cpoíóe  mo  pmaoince  'p  m'anam, 
Le  copoó  jndc  t)0  $pdpa  geala, 
'Sa  n-a$aió  mo  nd?ht)a  dpoaig  m'acpamn. 
B  3 
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a  Thdcaip  Chpíofc,  am  c|ioíóefci5  ^lao&aiTn  cu, 
Q  bldc  glain  foíllpeac,  naorhca,  a  péilcean, 
Qtti  5dpt)a  ap  f  aÍ5eat)aib  níriie  na  péif  ce, 
Qca  t)0  fíop  ap  cí  mo  épaoccaó. 

5pdóaiTifi  'p  suíónn,  t)0  511001  'p^o  6ooriacc, 
l)o  gpdpo  geola,  t)0  copcanocc  nooTtica,     ^ 
Q  Tiltíipe  beonoigce,  o  bonolcpa  on  oon-niic, 
Q5  pgdé,  'pas  copmuinn  Tn'onmo  coob  leoc. 

Op  beópuíbe  t>eóp-pliuc,  búboc,  oiséin  me, 
Q  pcóip  cpoíóe  on  Uoin  nd  t)itjlcoi5  m'ooiópeocc, 
50  cuon,  50  coéoip-seal,  phoppcoip  pheoploi^, 
a  gpiandin  ainslíóe  an  phompín  >laomca. 

bím  beag-pldinceoc,  pdcoc,  péonitiop, 
8ÍJ50C,  peong,  50  ceonn  on  céopmoó, 
"No  am  ocpoc  goloip  son  oppoó,  gon  éat)ac, 
Tllo  I1015  leígip  cu  oliloisbeon  Noomca. 

Q  bainpiojam  beanaigce,  geanomnoc,  sleigeol, 
Soillpeac,  cpocoipeoc,  jlopitiop,  nooitica, 
Lonpoig,  leopoig,  mo  beaco  'pi^io  béapo, 
pdt)  bdn-bpac  cómaócaó,  ceólmap,  coomnoc. 

a  cionnpjnóip  coicniomais,  a  ceosops  no  cléipe, 
t)ííinn  póip,  ppeogoip,  50  cobopcoc,  Déopcoc, 
Cómpópt)  m'anmo  'p  m'oigne  ot)  c-éiliorh, 
Q  pciíjpcóip  coilce  na  5-Capmelicep  aopco. 

Q  "Róp  na  h-Qome,  a  Sooi  no  péile, 

Q  5-cóp,  o  5-cuit)ea6ca,  a  5-culoic  bo  cpéabo, 

puopgoil,  ppiocdil,  me  Id  on  c-pléibe, 

Op  psolab,  ap  pseimle,  an  Oiogalcaip  eaccaij! 
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Qp  dp,  a]\  anpaó,  ap  ea^la,  ap  éipleac, 

Qp  pseón,  ap  psíop,  ap  pgpíb-niTÍi  léanniap, 

Qp  pplannca,  ap  píonca,  ap  éeínce,  qjí  oaopbpuit), 

Qp  cosuíóe,  ap  cacanna  cacac  an  lae  pin. 

Lá  na  bpeiée,  na  cpeice,  na  cpéiTne, 
há  r\a  peipge  cinne  map  léagcap, 
há  t)t3bac,  beópac,  bpónac,  baoguil, 
Jailingeac.  galapac,  anacpac,  éi5neac. 

Le  binib,  le  buipb,  le  pcuipm  an  lae  pin, 
Cpiópió  na  plaéaip  'p  lappaó  na  ppéapéa, 
lompóga  an  gealaé  cótíi  t)eap5  le  h-aon  puil, 
'S  beió  an  gpian  pd  Tiitipcaib  pmuice  as  Gclippe. 

"Na  cpaínn,  na  clocauile,  ag  pgolca,  'pag  pgpéaóaó, 
"Na  ciopca  ag  bo5-bpipeaó,  ag  op5uilc,  'p<^5  T^iotiab, 
Ruacap  pó6  'co,  ceo  'gup  caopa, 
Qnuap  t)d  5-caiceaTh  na  5-ceacanna  cpéana. 

Q  5-clop  t)o'n  bórhan  ip  poglac  ppaocriiap, 

5dibceac,  gpeabcaigce,  gapb,  t)ó  gennpig, 

Qn  Thop-ifiuip  bpúccac,  óónnac,  caopgac, 

"Roirii  cpuai6-p5piop  coguioe,  'p  coipcí6e  an  lae  pin. 

Cóipneac  cpómpa  ann  pub  péibpe, 

TTliceal  milip  50  pumneaiiiail,  paobpac, 

Q\\  nearii  'pa  n-ippionn  clumpeap  a  n-éinpeacc, 

pocpam,  puaim,  na  h-uaille  céabna. 

Opbdjaó  an  amjil,  a  peacacaib  éipgíóe, 
Suap  50  h-aibi5,  5<^  b-aipinnea6,  éapgab, 
Oúp  t)-caíóbpe  paccap  a  b-pappat)  a  óéile, 
Q  pabapc  pléibe  Olivet,  'p  Calvary  ap  aon  cnoc. 
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Ip  ann  t)0  puíópig  Ríg  na  Naoiíiaib, 
Qp  njiuipcíp  lOSa  CR108C,  san  bpeagTia, 
Le  'nap  puilinseaó  pdip  'p  bdp  t>dp  paopaó, 
Q  5-cocall  na  cpoipe  'na  pinneas  é  céapaó. 

ITlo  6eapna6  'p^o  cdp,  a  6nedóa  'pa  cpéacca, 
Gp  leaca  Do  Idcaip  dóail  clainne  Gabd, 
Cuiplionnaó  a  cpoíóe  ap  pat)  pgaoilce  pgeibce, 
5aTi  ceap  a  puic  na  t)-cuile  cpaopaj. 

pianna  póóla,  'p  póppa  Séapaip, 
puipionn  an  Cúip,  'p  cpúip  na  Cpae  poip, 
bíoc  50  pabat)ap  acpuinneac,  léabrhac, 
Infippeaitiuil,  óipóeipc,  lócpac,  léat)riiac. 

Clojabac,  cac-buabac,  mdj-pluasac,  niaomac, 
Cupaca,  cpóóa,  a  leogain  'pc  laocpab, 
Cumapac,  ceanapac,  pealat)  pan  c-pao5ul, 
Un  Id  ÚX)  ip  cldc,  cúcail,  b'péacait). 

mo  ciac,  mo  ctjriispac,  píjip  'p  péinne, 
Liaóc  nrio  peacaíóe  'p  m'dicpíge  éabcpom, 
TTl'iappTnab,  m'pdo-cuippe,  m'aingipe  'p  m'eaolii 
Cpian  mo  6upca  ni  cuisim  5up  léip  Oain. 

Le  baoip,  le  buile,  le  luije  mo  laocaip, 
Le  t)Uile  buille,  'p^®  maille  mo  baoóaip, 
Le  ciocpap  cuipipe  an  coipmipj  caomoi^, 
OIÍ5  mic  TMuipe  na  g-cambealloo  paobap. 

50  mailipeac,  calaoipeac,  claonriiap, 
Capaoroeac,  pjalaoioeac,  pséalcac, 
Sgigeariiail,  p^analac,  apmuilceac,  éabiiiap, 
TTIunabpac,  meapsaibce,  a  mallai$ceacc  éi^m. 
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Caíó5pea6,  cópbalaó,  pjlónbpac,  pjleipeac, 
Uaibpeac,  loniapcac,  mupcpac,  péacac, 
PoÍTnpeaTíiuil,  póiceac,  cóippeac,  cpaopac, 
Loipsióce  05  leipge  na  Tneipge  t)0  cpeigion. 

5puaTnaó,  goipseac,  colgac,  coíihceaé, 
buaóapéa,  blaoapca,  bagapcac,  bpeagac, 
puacíhap,  peapsac,  capcuipneac,  caot)ac, 
Suaióce,  peapb,  a  in-beapca  'pc  m-bpéaépa. 

iiliopsuipeac,  Tíieablac,  panncac,  paogalcac, 
Joinmeac,  ^an^ameac,  cealsac,  caolpuipg, 
Loiciceac,  loccac,  pilceac,  péancac, 
Q  t)-cupap,  a  D-cea^aps,  mo  leapa  Do  óéanaíh. 

Ip  póinplaó  t)o'n  6ópuip  le  céile,  [ceacc, 

rho   cionnca,   mo  calcaigeeacc,  Tíi'ainbpiop  t>'éip- 
pallpacc  pocal-t)ub,  60501  mo  cléibpe, 
'San  CQTincap  cleaccap  le'p  caiUeag  na  céat>ca. 

TTIo  ópuab-pa  an  ceansa  bo  ppalpap,  t)o  pppéacap, 
Qn  Cpíonóm  le  paobnóp  an  éicig, 
Qn  copp  pan  c-anam  t)á  n5eappa6  ^yT\a  pcéigib, 
a  n-aíbnib  ippinn  uile  map  éipic  ! 

TTIo  cpuaó-pa  an  aicme  t)0  cacap  50  paoépac, 
Cdipe  cúbapca,  'p  plúp  na  t)éipe, 
Rí$-peoil  pamap,  'p  capbfip  cpaopac, 
bpocallac,  blapoa,  le  bacaig'  map  béile. 


'  Literally  beggars ;  but  here  the  name  of  a  certain  class  of 
potatoes  which  grew  to  an  immense  size,  and  much  cultivated  in 
Munster  about  the  close  of  the  last  century. 
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'S  óíbpeap  l)andin,  t)iOTnbdóac,  t)éa]iac, 
Seanóip  ringil  a  t)-cuippe  gan  céasap, 
'S  bainqieabac  Thuipeapac,  uifieapbac,  aonaifi, 
"Uaéa  ayi  piúbal  5011  piú  na  béipcel 

TTlo  cpuaó-pa  an  bpeam  t)ub,  t)ubailceac,  O'eimig, 
Qoibneap  apniap  eaglaipe  an  aon-nnc, 
Incmn  aiceanca  caipse  Clement, 
Cacaoip  CóTTiaiple  "RóTÍia  na  Réilcean. 

TTlo  cpuaó-pa  an  bpeam  bocc  pallpa  óémeap, 
^ndc-Tíiaíóni  Thaplaséac,  Tiiapbcac,  aonai^/ 
loca  uilc  aiéipig  b'eapgab  bpoic-riiéinne, 
'S  píop-pónn  pola  t)0  óopca  50  t)éipcionac. 

TTIo  cpuab-pa  an  cdin  gan  cdóbacc  le'p  cpeigeag, 
Ogeapna  an  ceampuill,  peannba,  épéiéi5, 
'S  CU5  plaéap  na  5-cómacc  ap  nóiinenc  psléipe, 
t)o  psaipeap  map  ópúcc  ap  bdp  na  geige. 

ITIo  cpuaó-pa  caccaigée  a  b-caipge  ^an  céapnarii, 
Qn  c-acaip  'poiTi  mdéaip  pd  na  ngéap-jlaip, 
Sloicibée,  ptjigce,  mtjcca  o  m-bpéancap, 
Qp  leacaib  Lucifer  liopca  v>á  léa]^a6. 

m'uaépdp  dóbap  a  n-bamamc  a  óéanarh, 
Lua6c  cuit)  pola  an  móp-mic  naomca, 
Q  5-clann  na  5-conaipc  t)0  pemneac  ap  céat)a, 
pd  ptjipcib  t)iana  an  biabaii  t>á  b-plóapgaó. 

Q  cdipt)e  cuijeap  p5pipc-oit)ip  mo  ópéacca, 
Trieabpais,  maccnaig,  50  mapcanac  cpéimpe, 


•  In  allusion  to  the  faction  fights  so  prevalent  at  the  Munster 
fairs  in  the  poet's  time. 
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giopacc  á\\  5-cdi]it)e,  á\\  b-cpdc,  ^yá\^  léipe, 
'Snac  piop  t)iJinn  cia  ip  cúipse  ^laoopap. 

"Na  cínn  t)0  cúrht)ai5  cljppa  céille, 
Incleacc  tísbap,  lompcap,  éipeacc, 
Caoin-ciall  cpiopcallac  clipce-^lic  Jcioi^g^^SG, 
Gabpaip,  Qpabic,  Lait)ion,  'p  SP^'ST- 

Ip  puacpac,  peipice,  beilb  na  b-plaop5  pan, 
G]\  puait)  na  peilige  a  n-t>oiThneap  pd  léié  lic, 
5an  cluap,  gan  cpoicean,  na  s-cloi^eanaib  maola, 
Coganca,  cpeiince,  t)eÍ5ilce,  05  t)aolaib! 

Qn  colon  t)o  bioc  50  pioncoc,  péopcoc, 
5liot)opac,  5iot)OTnac,  uilleannoc,  oopac, 
Qp  holluíóe  bdno  a  ppdipg  'p^i  pléipeocc, 
'S  pd  cuilceana  pioDa  05  luige  50  néaca. 

Ip  5pdna  on  conabloc  gopm  a  56050, 
Ip  t)peoióce  on  ponncloc  tiplo  o  h-éat)ain, 
1p  pldi5  o  boloic  'par  comopo  coííhceoc, 
Leigce,  lobco,  pd  clocoib  o  pseim-cpuic. 

Qn  Ceangal. 

Q  TÍlaÍ5t)eon  bpíosriiop  guioim  50  gléigeol, 
RÍ5  no  ponn  op  on  5-cpann  bo  céapo5, 
Q5  cpeópúsoó  onoTTio  an  peocoig  bocc  poocpoig, 
t)uicpe  on  buoin  peo  puop  ob  noorh-bpos. 
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cai^baiL  inume. 

Air. — "  Carolan'a  Devotion."  • 

18  cpéic-la5  mo  ceallcaip  a  j-cannclaó  na  g-cdp, 
Qm  pppéacaó  le  pplanncaib  'pme  aip  bpannpao 

05  an  m-báp, 
THo  bpeaga,  mo  blannOap,  'pn^o  clampap  gan  ppdp, 
t)o  pern  mipe  a  D-cpeablaiD  nearii-meabpac  am  pdp. 

Q  péilcean  na  n-aingiollaib, 

Na  h-éimi5  me  capmuinn, 

50  l)aoTiaccac,  capcanac, 

Let)'  beanaigceacc  t)0  gndc : — 
Ld  anbaopca,  Id'n  biogalca, Id'n  éiplij,  Id'npsetnile, 
Ld'n  t)aopca,  Id'n  baogail,  Id'n  binpe,  Id'n  bpdc, 
Ld  paoppap  na  paoice  50  piop-ceapc  cug  "SJ^át), 
X)á  ngéap-cuman  lOSQ  na  caoit)e  gan  cpdj. 

Nil  éipeacc  am  annpaéc  nd  ceannpacc  am  cdil, 
Q5  cpéineacc  an  iompcaip  ip  pallpa  le  pdguil ; 
Gn  paojal-po  ni  gaban  liom  cia  meall  me  map  cdc, 
'S5UP  péanap  lem'  cam-coip  mo  ppionpapa  pdipc. 

a  caom-cambeal  cabapcac, 

Na  cléipe  nd  capcuipnig, 

TTlo  paocap,  mo  caicniom  buic, 

Q  banalcpa  na  nspdp  ; — 
X)o  cpéjóe,  t)o  jnioriiapca,  t)o  naomcacc,  t)0  milpeacr, 
t)o  lóigeancacc,  t)0  aoipt)ea6c,  t)d  aoibinne  acdiD; 
t)d  b-péat)painn  50  bínn-glic,  50  bpíogmap,  50  bldié, 
t)o  óéanpainpi  a  j-caoin-éup  a  5-cpí6  6uic  le  ^]\át). 

Tílo  lóan-guipc  mo  labapca  éuj  cancap  am  cnedóa, 
50  léip-gonca  am  I6ba-pa  a  t>  cónncaca  pld5, 
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Ip  éalainseaó,  annpaccaé,  pann-pnuigce,  acdim, 
Tílo  ópéacca-fa  cioncac  ap  plabyia  05  an  mbdp. 

Q  péapla  glain  geananinais, 

"Na  péile  nd  tjeairmat), 

t)'aon-Thac  t)0  ceanaig  me, 

50  peanait)eac  pan  pdip  :  — 
Q  céile  an  Spiopat)  Naoitica  ba  péanriiaipe  poíllpe, 
Nd  cpéig  pmne  t)íbeapéa  a  D-cíp-bocc  an  pdgain, 
5lao6niaiD  t)dp  5-coíitit)eacc  cu  t)'oíóce  'pt>o  Id, 
'8  péiócig  50  pigeacc   nentie   an  c-plíg  t)0  pliocc 
QóaTíi. 

a  l^e;c  CU5  na  h-Gabpai^  50  léip-itiaipeaó  pditi, 
Cpé  pléibce  'p  buba-gleannca  na  pionn-Ttiapa  pldn, 
5éilioTn  á])  nspeann  t)0  '^a^  lónpac  dp  pcdiD, 
X)á  aoiópeacc  le  h-annpacc  ag  bancpacc  na  ngpdp. 

Q  péilcean  na  paipse, 

Q  naorii-geaca  phappéaip, 

Gipc-pi  lem'  capball, 

'Sle  m'agall  opc  t)0  gndic : —       [caoc  me, 
TTlo  cpaop-cleacca  claoióig  me,   mo  claon-cleapa 
TTlo  baoé-beapca  baoipe  bo  cpaoc  me  'p^o  cndic, 
Q  5pian-lile  óíogpaip,  óílip,  paoi  pgdic, 
t)o  pséic  oini5  t)íon  pmne  coíóce  annp  5ac  gdó. 

Q  6ea5-Tíiic  t)o  bpónn  bííinn  t)0  cabapéaip  le  5pd6, 
Nd  poínn  linn  t)o  lomceapc  a  cpóbaipe  na  ngpdp, 
Saíóbpeap  an  Dóriiain-peo  ní  éógpampi  at)  die, 
'S  ^an  beígilc  leacpa  cabaip  pinn  ap  ópeam  na. 
t)eap  Idma. 

THo  caíóbpe  bo  épeapjaip  me, 
IMo  claíjjpeacc  t)o  cealg  me, 
TTIo  blasmon,  mo  blat)aipeacc, 
TTIo  mallaigceacc,  'pmopdig: — 
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'Sé  an  lóbmpe  50  líonThap  map  oíspeacc  t)0  coíU 

bam, 
&eic  a  m-bpaÍ5t>eanap  mílceac  'pa  ngeíbleac  paoi 

Q  ÍTIaÍ5t>ean  na TTlaísbean  geal  leíjip  mipe  at)-cpdó, 
'Snd  poigmo  me  leagaió  nslaip  'pi^o  ceínn-loic  am 
cpáó! 

Gn  Cean^al. 

Q  Tiiáéaip  mapéanac  maipeac  an  leinb  naomca, 
Le  5pdó  'p^e  caiéniom  t)o  ceanuig  an  cmeaó  óaona, 
a  cpdibcig,  capcanaig,  maccnaibcig,  Tiiilip,  paop 
pinn,  [mic. 

5obpdc  pool  bpacaig-gil  beanaigce  buime  an  aon- 


OUaiN  CRÍ08C. 

ponn  :— "  Seagan  O'Duibip  an  5^eana." 

(jOHN  o'dWYEK  of  the  GLEN.) 

a  lOSamicTHuipe, 

Q  Rig  gil  na  T^igce, 
Impipe  na  cmeaó  t)aona  'pa  ngpdó: 

Q  Cpiopc  milip  oinig, 

Q  poillpe  le'p  cum 05, 
T^igeacc  neiitie  'p  neice  an  c-paogail  a  t)-cpdc. 

Dibip  dp  n-t)uille, 

Q])  m-baoip,  'p  á\^  ni-buile, 
Coíóce  ap  dp  5-cpoióée  a  péilcean  na  njpdp  : 

'8  an  c-ipbipc-pi  lemb, 

"Naoriica  na  cpoipe, 
Cuirhmg  50  t)-cu5aip  paop  pinn  at)  pdip. 
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TTlo  pgeÍThle-fi  an  f  coipm, 

S5ÍofTha|i-po  an  cluicce, 
Claonmap  t)0  cuip  a  n-t)aopbpuit)  pliocc  Qóaiti : 

Oo  6lÍ5-pi  t)0  bpipeaó, 

Q  naoirii-ppiopat)  t)0  cuilleap, 
Ceince  uile  an  coipe  cpaopaig  am  cpáó. 

a  Rig  pi  t)0  pugaip, 

TTIaoip  leac  pa  cpupaib, 
Cpé  cpaop-copp  na  cuile  cpéine  ^an  bdc: 

X)á  bpíg  pm  a  cumainn, 

"Na  gcioióil  bocca  comaipc, 
'850  biogpapac  clucaip  paop  pmn  abbdp. 


O't)  TTiaoilinn-pe  TTIuipip,' 

Qoibinn  50  h-lnnip,^ 
pionn-cppuic  na  pmne  ip  éaccac  a  5-cdp  : 

Coip  Laoi^  51I,  'p^ip^i* 

bpigi.t)^  agup  bioppa*', 
Qibneaca  Ooipe^  'p  Gipne^  map  b'pdp  : 

5ac  line  50  liopca, 

'8  eaglaipeac  pgpiopca, 
Cu5  t)io5alcap  ap  puait)  na  h-Gipeann  le  ppdp: 

'8mo  óíc-guipcpe  an  puipeann, 

Claon  po  nd  cpicean, 
t)o  c-piopceapc-pa  a  bpeicirii  naoitica  nanjpdp. 


•  The  Mangerton  Mountains  in  Kerry.      ^  Ennis  in  the  Co,  Clare* 
3  The  River  Lee  in  Cork.  *  The  Liffey  in  Leinster.  ^  The 

River  Bride,  which  falls  into  the  Blackwater  at  Srangkelly  Castle, 
Co.  Waterford.  ^  Birr  in  the  King's  County.  ^  The  rivers 

of  Derry  in  the  North  of  Ireland.         «  xhe  Erne. 
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O  Léic-linn'  t)o'n  Dam^ean^ 

O  Ceann-lénne'  50  5<ii^iTh,'' 
O  BpunyiQ^  50  Seanainn^  éaof'sac  na  t)-cónn  ; 

'San  péiTíi  pin  50  banna^ 

l^a  5-caop-luipne  ap  lafo, 
blaoTTia  ann  506  baile  eici^  'p  Tnionn: 

Claonca  agup  sangait), 

Léip-gonca  'p  cealg, 
■  Cpaop  agup  pala,  t>aop-bpuib  'p  peall : 

'Sttio  léan-guipc  t)0  peanait), 

Qon-TTiic  na  b-placap, 
Séanca  at)  pganail  05  meiplig  an  t>óttiain. 

Qn  méib  pin  t)0  ballag, 

Oo  caocag,  Do  Tneallag, 
Q  paoba  na  n-aiceanca  le  cpaop  ^fle  bptiip: 

Le  t)aop  Thionuíóe  ppalpa, 

Qn  éicig  le  ceanaó, 
5an  ppéip  accmap  p^aipeacbpaon  beasDo'n  Dpúcc: 

8éanai5  'p  pcabaig, 

5éili5  'p  capms, 
Le  naoTTi-diépÍ5e  paérhap  ap  óeag-itiac  na  nt)tjl : 

blaomai5,  'p  lappaig, 

50  t)éap-pliuc  le  caiéneani, 
t)o  péapla  na  bplacap  'p  péi6pi5  búp  s-cúip. 

í  Leighlinbridge,  County  Carlow.  2  Dingle  in  Kerry. 

3  Loophead  in  Clare.  *  Galway.  *  Bruree  in  Limerick. 

«  The  Shannon.  '  The  Bann. 


ouaiN  an  spioi^at)  Naonli. 

IS  éaccac  an  c-eiyileac  po  n-Gipmn  le  ppap, 
Odp  5-caocaó,  t)dp  t)-cpaocaó,  'p  t>dp  t)-cpéan-cup 

cum  báip, 
Qp  n-éiéeac,  dp  njeap-soin,  dp  5-cpaop-nirh,  05  pdp, 
t)o  léip  pmn,  bo  léipig,  map  móipleacaib  pdip. 

Q5  cpéigean,  05  péanaó, 

Qn  coipp  naomca  pan  lOSQ  oil, 

Ddp  paopaó  t)0  céapag, 

Qp  séaga  na  caoin  cpoipe  ; 
Q  phéapla  na  péile  cpét>'  pémn-bpuit)  pan  pdip, 
Réiócis  50  péilcionnac,  béapcac,  dp  5-cdp. 

Qnnp  506  aon  ball  pd'n   ppéip-peo  na  gpéme  le 
pdgail,  [cdil; 

Oo  leac  léigioncacc,  'p  péimeacc,  'p  naomcacc  bo 
Qcc  a  n-Gipe  gup  géileabap  Jaol^ai^  5^  cdip, 
t)o  baoc-beapc,  t)0  bpéasaó  na  péipce  cug  dpp. 

Qp  ppéim-pliocr,  Milesius, 

t)a  péanriiaipe  poíllpe  ]»uilc,  , 

"Réamonnaig  méinn-milip, 

5éap-cumainn,  Díogpapac; 
Qcéile  na  naorh-ppiopaibe,  a  caom  TÍluipe,  dp  nspdb, 
Saop  pinn  paoi  péala  t)o  pgéice  Id'n  bpdc. 

TTlo  léan-guipc  na  pgéalca  t)o  pgéióceap  le  pdi5, 
O  pléibce  na  pémne'  50  h-e^ipc  na  b-pdis,-^ 
O  Venice  50  Naples,  O  Swedeland  50  Ppdigj^* 
'S  on  njpéig*  50  Vienna,  pin  Eclipse  'p  pidij. 

'  The  Fenian  Hills  of  Ireland.  '  Egypt,  the  land  of  prophets. 

^  Prague.  4  Greece. 
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Qfí  an  b-cpéat)  liopca,  cpéat)  buile, 

Cpéat)  ocaip,  claon,  cleapac ; 

"Ná  5éilioTi  t)0  byieacyia, 

Na  cléijie  yeo  pioyi-oligceac, 
Ld  léin  05  an  -méit)  pn  t)o  claonca  cuj  spdó, 
'S  lá  péin  a^á  nglaoópap  ap  caob  na  t)eap-ldrha. 

Qn  Ceanjal. 

TTliopsaip,   'p  niallaigceacc,  ganjait),   'p  caíóbpe 

cpéan, 
Cuipipeacc,  cama-clip,  ceal5,  'p  clabaipeacc  claon, 
Cu5  pinne  paoi  capcuipne,   cpeap^apéa,  cínn,  gan 

péim.  [dp  5-cpénn. 

01  Thic  TTluipe  61I  ppeagaip  me,  leapais  ip  leigip 


t)uaiN  NQ  seaNaniNaíSeaóc. 

18  TTiian  liom  labaipc  ap  péilcion  póncac, 

"Réilcion  bpóncaé,  beanaigée; 
■Réilcion  ceólrhap,  péilcion  glópitiap, 

"Réilcion  cpócaipeac,  éaicniorhac: 
■Réilcion  lónpac,  péaplac,  ppionpac, 

Cpaobac,  cltjóaniuil,  caicipioc; 
■Réilcion  pigceaTTilJil,  éaccac,  nnppeaThtJil, 

ÓaoTh-glan,  cpíopcaniuil,  capéannaó. 

■Réilcion  déaip,  péilcion  ^\^áyac, 
T^éilcion  5pdóíTiap,  geanaifiail ; 

"Réilcion  dluinn,  néaca  ,  nearhóa, 
Réilcion  cpdibceac,  éeanaitiail : 
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Réilcion  aoibinn,  f  éariTriap,  f  oíllpeac, 

■Réilcion  bpíogThap,  banariiuil ; 
Cpiopcal  na  céille,  caiTit)eal  tia  cléipe, 

'S  lile  na  Tnaí^bean  Tnaipeariiail. 

Réilcion  ópóa,  péilcion  ombpac, 

"Réilcion  TTióbpac,  Thapéanac ; 
"Réilcion  lócpac,  péilcion  cÓTÍiaccac, 

Réilcion  c'pómneac,  cabapcac: 
l^éilcion  pia5alt)a,  péilcion  óiaga, 

Réilcion  5piant)a  geanamnac; 
5ile  5peaónac  inilip  -meaopac, 

Oini5  oÍ5pe  pappacaip. 

Réilcion  óipbeipc,  péilcion  polupitiap, 

"Réilcion  pocapac,  ppalcapac ; 
"Réilcion  cubapca,  péilcion  cógancac, 

"Réilcion  púsac,  ppalainac: 
Réilcion  ppiopabaThtíil,  péilcion  nnpneamtjil, 

Oo  péit)  na  Tíiiliuin  mapsalac  ; 
'S  oiliopi^e*  uaiple  t)eÍ5ilpió  uainne, 

Q  peilb  seal  puaipc  na  b-placapaib. 

"Réilcion  Gólaip  an  péilcion  cóipi^, 

50  péilciocpót)  na  h-Gaslaipe; 
Seat)  cap  peót)aib  an  c-pao5ail  pglónbpaij, 

Seat)  ip  móp  05  appcalaib  : 
Seat)  t)o  peoil  a  péim  5ac  Ó5, 

50  naoThca  córiiat)  na  h-aiceanca  ; 
'Sna  céat)aib  015-peap  léigionca,  leó$anca, 

SéiTÍi  a  5-cóp  na  n-ajngiollaib. 

•  Pilgrims. 
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Qn  Cean^al. 

Seo  an  "Réilcion  cap  gpéin-gil  na  foíllpe  ip  pedpp, 
Qti  T^éilcioTi  ip  péanrhaipe  a  píseacc  na  ngpdp, 
TíéilciOTi  t)0  naoThai5  na  mílce  bdb, 
'Sag  an  b-péapt>a  t>o  caorhnaó  a]\  Cpíopc t)o  éedjan. 

Q  béióe  cuigeap  pgpipc-oibe  mo  óuain  a  b-cpdc, 
1p  péiriie  consmaib  gan  milleao  gobuan  búp  m-bldc, 
Léagcap  Imne  gup  pibpe  t)o  puaip  an  bdp, 
Cpaob  na  Cpumne,  'gup  cuibeacca  an  UQIM  50 
bpdc. 


t)uaiN  ouaise  na  ó-p'ioi^  TnhafSt)eaN. 

poTin :— "  CailÍTi  beap  Cpt5i&ce  na  m-bo." 
(the  pretty  girl  milking  the  cows.) 

SGO  córiiaiple  cap  éóriiaipleaca  an  c-paojuil, 

Córiiaiple  beip  ^QOLaCTi'  50  glinn  ; 
Do  5a6  ós-bpuingioll  nnóbpaó,  béapaó, 

50  beó  lib  5an  peigceac  a  g-cuing  :  — 
Q  Ó5aib  t)d  aoipbeacc  búp  b-cpéice, 

Qóc  pópaig  nrio  geap-cumann  Cpíopc  ; 
'Sdg  geabaó  pib  c'póinn  glóprhap  map  oigpeacC; 

50  ceólrhap  geal  naoitica  na  píjeacc. 

Ní  beió  bpeoibceacc  nd  bpón  opuib  caob  leip, 
Ceó  aj\  bic  na  cpéan-cinneap  cínn; 

Q  cÓTíiappa  'pa  éórhjap  ní  baogal  bib, 
Ip  ppópcac  búp  pjléip  puilc  'p  jpinn  : — 

'  The  name  by  which  he  was  best  known  to  the  peasantry. 
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Ip  iTió  pib  pd  córiiaccaib  a  pgéice, 
"Ná  Seoippe  'pa  fao^alcacc,  p6  épí; 

'Smo  cÓTíiaiple  50  t>óccapac  t)éanai5, 
'S  cÓ5bai5  cuni  06  61I  btjp  5-cpoíóe. 

"Ní  leÓThcaó  peap  moibe  t)0  pppéacaó, 

Nd  póp  peap  an  éigm  gan  Thoíll; 
peap  póice  'p  peap  póppa  cum  éipli5, 

Sm  ceópa  le  Tnéiplis  an  peíll : — 
"Ní  leÓTÍiéaó  an  pópcpa  opuib  pméibe, 

Ní  léoTTicaó,  beib  céile  an  Spiopat)  Naoirii ; 
5ac  nónnenc  t)'bljp  b-póicpin,  b'Mp  b-péacain, 

O'búp  peóla,  t)'btjp  paopa,  'p  t)'btjp  n-t)íon. 

bíoc  cÓTíiapca  an  Cpuiéeópaó^  ap  bt3p  n-éaban, 

Oeag-pÓTTiplaó  '5up  méinn  rhaic  'n  bljp  ngníoTh  ; 
Cuipig  pogrhap  glan  na  pcóp  cum  btíp  b-péaplaó, 

50  cópac,  t)eip5péit>eac,  ^an  muíóeam  : — 
pajaim  cpócaipeac  a  5-clób  'gup  a  ^-céiU  pib, 

Qn  búp  peoit)eanna  péanmapa  cíjeacc; 
Q]\  póó-peimm  mópóacc  an  aon-mic, 

5ac  nócaó  50  néaca  t)á  óiaóacc. 

a  pópaióce  "  póbla  na  péile," 

t)íói5  cóipisóe  a  m-béapa  'pa  m-bpí$; 
Q  pópaióce  bócap  na  naom  uile, 

Rót)  cpoipe  céapca  mo  píg  : — 
Q  pópaióce  a  5-cóipip  na  péilcion, 

pógpaim  t)íb  slaoóac  oppa  'p  guibe, 
50  h-ómbpac,  cognabcac,  cpaobac, 

'8  bei6  slóipe  '^uib  caob  leó  na  puíge. 

'  The  sign  of  the  cross. 
C 
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dn  Cean^al. 

a  bdbaib  an  dcaip  nd  ceilig  ceannf  acc, 
Q\\  dileacc,  ap  bpedgéacc,  dp  Tn-bpeiciTíi  Tn'anpacc, 
Ip  spdóíhap  t)0  gdippinn  'ps^i^  leipge  oariipaing, 
'San  dpup  a  ndipt)e  t)d  b-peicpinn  ann  pib. 

Ip  pdbac  t)o  pdppamn  'p  cleice  am  bannba,^ 
Ip  pdinseac  t)0  cedéppamn  'p  m'eicill  peannt)a, 
'Sle  ^dipbeacap  gdippinn  a  g-clopbdp  b-ppionnpa, 
50  h-dóbapac  agd  Idim  óeip  ba  m-beibinn  na  campa. 

a  b-placap-bpo5  Thea&pac,  gpeaónac,  gpeanca  na 

n-6pt),2 
Salmac,  poíllpeac,  paiobip-glan,  cpanna  na  5-ceól, 
Le  meanamna  a  paóapc  at)  aópab  aingil  'p  ógaib, 
50  b-paiciom-na  Caíó^  paoi  riieíóip  cu  05  cancaip- 

eacc  leó. 


ouaiN  aiNi  atan  síoRRuióe. 

ponn  : — *' Qn  Spealabóip." 
(the  mowee). 

QM  uaip  cagainn  50  Cig  an  Cabaipne, 

'St)0  puíginn  ann  cum  óil; 
Le  gappa  glan  speanaifiap, 

ba  Thílpe  5UIC  beoil : 

i  A  feather ;  generally  worn  in  the  hat  band,  as  a  mark  of  distinc- 
tion, by  the  bards  of  Munster  in  the  last  century. 

2  This  stanza  was  composed  by  some  contemporary  bard,  and  ad- 
dressed to  O'Sullivan. 
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t)á  tj-ceangmainTi,  ba  cacaip  liom, 
5eió  eat)coppa  50  Tíieananmac; 

'S  peancap  puilc  aguinTie, 
Punch,  yiainnce  'sup  ceól. 

Qnnp  na  cleaccaib  pin  ba  Tiiallaigce, 

'8ba  riiilceac  nio  rtieon; 
5aTi  aicne  ap  an  leanb  omi^, 

lOSa,  mobpon! 
Qcc  capbap  'p  ambpiop, 

5an  ea^la  na  aicpeacap; 
8eo  na  cealsaib  t)0  psanaill  Tnipe, 

Q  Uoncaib  an  leórtiain.^ 

Q  Qcaip  61I  na  n-appcal, 

(JI5UP  aoin-rhic  na  h-ó^  ; 
t)o  ceanaig  pinn  le  capcanacc, 

t)o  cpoíóe  'gup  t)0  clóó  ; 
TTlo  ceapnaó  a  5-cpoip  50  peanaibeac, 

Qt>  peappa  rhilip,  beanaigce  ; 
t)éin  capmuinn  50  caieniorhac, 

TDo  baome  annp  gac  gleo. 

beapca  buile,  blabaipeacc, 

'8  baoip-nirh  na  n-og  ; 
50  leapca  liopca,  m'ai^ni-pi, 

'5np  ni'incinn  bo  co^  : — 
5up  caillea^  me,  gup  Tneallag  me, 

jup  ballag  me,  ^up  peallag  me, 
Qnn  pa  pcaib  peo  bpipeab  c-aiceanca, 

Qi^'i^  oil  na  5-cómacc. 


•  A  lion  ;  meaning  the  evil  spirit. 
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Q  banalcpa  Tíiaic,  Tiiajicannac, 

Q  caom  feapc,  'pa  pcóip  ; 
beifi  TTi'anaTn  leac  50  ceanariiail, 

^lan  aoibinn  at)  glóip  ; 
Qnnp  a  5-cacaip  pin  bo  óalca-pa, 

'Oip  aiTi5iolaib  na  b-placapaib, 
'S  leb'  bpacaib  cipc  a  b-pappcap  seal, 

Oíon  me  50  Oeó. 

Qn  Ceanjal. 

Q  liióp-TTiic  t)e  t)0  paop  ap  pat)  t)0  baoifie, 
a  5-cpuaócan  TiaoThca,  céapca,  a  5-cac  na  h-aoine, 
puap^ail  péin  t)o  cpéat)  50  peapcac  poíllpeac, 
Suap  0  cpaop  na  péipce  at)  éaéaip  poíllpeac. 


t)uaiN  NQ  cRioNome.. 

ponn : — "  blác  Óúin  Gabum." 

(the  FLO  wees  of  edinburgb:.) 

G1SCGQÓ  5ac  eolac  pan  Gopuip  50  h-éaccac, 

TTlo  pseólca  50  p5éicpiot)t)o'n  c-paojal  5an  ppdp  ; 
Qon-mac  uile-córiiaccac  na  cpocaipe  5Up  cpéigeap, 
Qp  ngloipe  uile,  dp  ngéap-peapc,  t)0  paop  pinn 
pan  pdip. 

dp  5-cpóbaipe  bpónncaó,  bile,  milip, 
Cabaip  an  t)órhain  aguinn,  a  gile, 
ponn  na  b-ponn  dp  5-caint)eal  oinij, 
Réilcion  na  ngpdp; 
U5t)ap  na  péile  agup  péapla  na  t)iaóacca, 
Qp  5-caom-cuTnan  1080  t)0  pgaoilpeap  dp  5-cdp. 
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Cm  leanag,  t)0  leóna^,  t>o  cóiiiapcas,  t)0  caooag, 

X)o  cópca5,  t)0  cpaoca^,  a  fpeiyiling  me  am  pdp, 
JlaoópaDpa  ap  clóó  mo  cpuiéeópa  t)o  péiópig, 
On  pot)  pan  na  naom  Dam  50  péanmap  na  bdp. 
Qp  s-ceann,  dp  ngpeanTi,  an  buinse  ip  bmne, 
Qp  b-ppionpa  ip  lonpaó,  gein  na  ppiopaiDe, 
Op  n-annpacc,  ceannpacc  lemb  TÍÍuipe, 
Qp  Phoenix  a  b-cpdc; 
t)'puap5ail  50  Daonaccac,  béapcac,  pliocc  Eve, 
Na  céapa  ap   an    5-caoin-cpoip  t)ia  h-aoine  le 
5pdó. 

Ma  méipli5  ip  mo  'guinn  pd  locpan  na  gpéine, 

5ac  meon  uilc  'p  éiplig  na  b-cpéióe  le  pdgail; 
TTlo  léip-cpeac  cap  beo-luic  na  s-coipipig  céaDna, 
TTlóp-cupca  claona  mo  cpaop-coipp  pa  cdil. 
Ip  pallpa  an  Dall  me  am  óume  ap  buile, 
Ip  clamppac  cam  Do  cuilleap  ceine, 
G  meap5  na  n-Deaman  pa  coipe  neime, 
Q  5-caopéainn  gan  cpdg ; 
Qm  piop-lopga,  am  pgola,  'pci^  óóg-pa  ag  Daolaib, 
Q  b-pona  na  péinne  'pi^ci  péipcib  am  cpd6. 

t)éanam  le  Dóccap  Deag-oeopac,  Deas-méinneac, 
-     t)ea5-pómplac,   Deag-béapac,    cpé    cpéan-cuile 
5pdÓ; 
Qn  paocap,  an  pójmap,  50  c'póinneac,  50  cpaobac, 
t)o  cóijpeaó  a  péim  pmn  ap  caob  na  Deap-ldma. 
Qp  D-Cígeapna  cubapca,  cum  an  cineaó, 
Qp  n-T)ia,  dp  5-cómnab,  Dtíinne  cuippió, 
t)iabal  na  cpúibe,  lúbac,  liopca, 
'Sa  cuiDeacca  ód  D-cndié; 
Lucifer  05  ualpaipc  pa  cuallacc  a  pgpéacab 
Qn  plua$  Dub  pan  péalai^ce  péanam  50  bpdc. 
c  2 
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Lá  'n  c-aon-6peit)iOTh  t)'ópt)ai5,  t>o  córiiaiplij,   t)o 
ppéaniaig, 
Tllo  fcóp-pa  50  yea'oac  a  blaomao  50  byiedj; 
t)d  cjiéat)a  50  cpó6a,  50  h-6póa,  50  h-émeac, 
Ip  ceólniap  an  cléip  'par  ^ebeumac  gac  Id. 
popcaig,  póip,  'p  peoil  gan  cuippe, 
Dot)'  pobul  bócap  cóip  na  cpoipe, 
'Sle  poilb  pócap  ppópcac  peinim, 

Ppalmaca  a  b-pdipc,  [binn, 

Cpé  óúópacc  t)dp  n-Uan-geal,  50  h-uapal,  50  h-aor- 
'S  buai6peaó  50  bpiogTiiap  linn  lOSQ  a\\  dp  nd- 
ihaiO. 

Qn  Ceanjal. 

Ip  cpeac  cap  ópeoc  an  cpeac-po  claoióij  5^^^^^^' 
Cpeac  t)o  cpeac  le  cpeaca  Cpíoc  6ipionn, 
Cpeac  na  5-cpeac  05  clanna  an  claoin  c-paoguil, 
O  !  mo  cpeac  1  nil  meap  na  blap  a]^  6U5  t)6  óil. 


ouaiN  QN  c-sLaNaiJceoRQ. 

P0TIT1 :— *'  eaTTioTi  an  Cnoic." 

(Edmund  of  the  Hill.) 

mo  5pdópa  mo  t)ia, 
TTlo  5dpt)a,  mo  Liag, 

TTIo  5pd6  seal  mo  Cigeapna  cpócaipeac  ; 
TTlo  5pdó  milip  Cpiopc, 
'8  5pdóaim  uile  a  cpoíóe, 

Tf\o  5pdó  ap  pat)  cu  Kig  na  5^óipe  : 
ITIo  $pd6-pa  t)0  pull 
TTlo  gpdó-pa  t)0  pitibal, 
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TTIo  5pd6-pa  t)o  ólóó  'p^o  córhacca  : 

TTlo  5pd6  cu  le  pónn, 

Cia  cdiTn  bunofcionn, 
'Sná  t)edpna6,  mo  ctjrhaó,  t)o  cÓTÍiaiple! 

TTlo  5pd6-pa  t)0  NaoiTÍi, 

Q  Ti-dileacc  'pa  n^niTh, 
TTlo  $pdin  beapca  baoip  na  h-óige  : 

TTlo  5pdó-pa  t)0  6IÍ5, 

Q  bpedgóacc  pa  bpíg, 
ITIo  $pdó-pa,  pó  cpí,  t)0  pómplaó: 

Qp  bedpnap  t)Ot)'  piajail, 

Le  pgldbacc  an  t)iabail, 
O'pdg  pan  jan  ciall  me  pcóip-6il : 

'Sa  TTidgaipcip  na  5-cliapp, 

0  papbap  t)o  piaip, 
Sldnaig-pi  a  t)ia  mo  riióp-loic! 

TTlo  $pdó-pa  50  léip, 

Oo  pdióce  'pt>o  péip, 
'8t)0  itidcaip,  mo  Réilcion  Góluip  : 

bainpiogain  na  n-ainsioll, 

bampíogam  na  n-appcal, 
'S  bainpíojain  na  b-placap  ópóa : 

bainpiogain  an  c-ponuip, 

bampío^ain  an  c-poluip, 
bampíojain  na  5-cpop,  na  5-c'póinneac  : 

'8  bainpíogain  na  ngpdp, 

Q  n-am  pgeíThle  an  bdip, 
TTlo  cpann-bíjm  'p^o  $pd6-pa  an  óg-jlan. 

TTlo  5pd6  cuí»a  Qcaip, 
Naoiiica  na  n-Qingioll, 
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a  blác-glam  na  b-plaic  'pan  aoibmp  : 

TTlo  $pdó-f  a  t)0  leaca, 

Qluinn  gan  aicip, 
t)'dicpi5  t)0  ceapc  le  caoineap; 

rrio  5pd6-f  a  t)0  éeasapg, 

C-dpup  'p  c-aicpip, 
Tílo  gpdó-pa  506  acc  t)Ot)'  ólíj-pi  : 

Tílo  5pd6-pa  506  050, 

Cpdibceac  t)0  caicim, 
Qt)  ^]\át>  'gup  at)  gaipm  108Q. 

TTIo  §pdó-pa  na  pííipc, 

NaoTíiéa  po  aD  cuipc, 
TTlo  $pd6-pa  t)o  com,  t>o  clóó  geal : 

TTlo  5pd6-pa  t)0  épéat), 

pdi5íóe  na  féaX), 
Tílo  5pdó-pa  t)0  ThéinTi,  t)o  Tíiópóacc  : 

Tílo  5pdó-pa  t)o  peappa, 

Qt)  pdip  pinn  t>o  óeanaig, 
TTlo  5pdó-pa  t)0  cacaip  ceólrhap: 

Q  108Q  na  b-peapc, 

Nd  t)aop  Tíie  let)'  ceapc, 
'Sjup  cu  Tno  poíllpe,  mo  neapc,  mo  Óóccoj' 


rníni5-pi  méipli5, 
Tnílceaé  an  éiplig, 

Qn  buíóin  buile,  cpaopaé,  cóippeac  : 
Md  pcpaocan  t)o  bpíacpa, 
Naoriica  na  cléipe, 

Qcc  coíóce  50  paobpac,  póppac  : 
puil  lopa  t)d  ppalpa, 
Gr\  c-paoipe  t)d  pcpaca, 
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Q  r^oji-pspioí^  'pci  cpeaóa  a  g-cOThappan  ; 

TTlo  fseímle-p  an  fpian, 

Q  t>-ceínce  na  b-pian, 
Cuip  na  mílce  506  bliajain  paoi  bpón-bpuit) ! 

Qn  t)peaTn  na  b-puil  capc, 

Qniplaó  'gup  aipc, 
Le  psaTíTipa  na  psapc  t)d  pgolab; 

Q  n-t)ia5  paíóbpeap  an  c-paoguil, 

Qn  claóaipe  t)ub  peíll, 
'Sna  n-t)aíll  iceab  a5  íoca  bóigce  : 

Capai^íóe,  mo  cdp, 

Qp  pdppéap  na  n5páp, 
Cd'n  peaca  '^up  an  bdp  50  snóócac : 

há  an  anpaó  pan  baogail, 

Damanca  na  baol, 
beig  an  c-anam  bo6c  nd  t)éanpa  pósriiap  glon^ 

"Na  Séapapp  ba  ceann, 

Q  ppéiplmg  na  lann, 
X)á  cpéineacc  a  5-canipuibe  5-cÓTTipac  :: 

'8  laocap  le  pónn, 

Na  péinne  'pa^  bónian, 
péac  nd  paib  íonca  acc  ceó  beag : 

Cd'n  paogal-po  bdp,  n-t)alla6, 

Cd'n  paogal-po  t)dp  Tneallaó, 
Qn  paogal-po  t)dp  p5allaó  ag  pseónaib  : 

Séanam  a  n-ani, 

Q  claon-beapca  cam, 
'8  Id  'n  c-pléib  ip  pmn  an  6lann  c6mpópt)a6. 

Q  banncpaéc  an  c-pém, 
C115  annpaéc  btjp  5-cléib, 
t)o  ppionpa  na  >laom  ^\'X)á  itldcaip  : 
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'St)0  leanap  50  péirii, 

Oúcpaccac  a  Tnéinn, 
Q  pómplaó  50  léip  pa  jidióce : 

"Ná  fcat)ai5Íóe  50  cldc, 

Lafaigioe  le  spáó, 
Ppeabaigíóe  le  gdpbap  naoriica  : 

'Sgup  gaipit)  t)í5  an  Id, 

'Na  TTi-beió  banalcpa  na  ngpdp, 
óúp  Ti5laca  'pceac  a  n-dpup  péalcac. 

dr)  Ceangal. 

Suacaó  an  c-paogail  bpéasaig,  bpat)ai5,  bpuíónif 
Uaibpig,  éat)Tfiap,  claonífiap,  cleapaig,  óoíriicis, 
TTlo  cpuag  CU5  cpaocca,  caoc,  le  bappa  baoipe, 
Qn  pluag  na  D-cpéice  épéig  an  leanb  1080. 


QN  pait)RÍN  páiRceaó. 

ponn  :— "  Qn  Spailptn  pánaó." 
(the  wandering  laboxjeer.^) 

SCat)ai5  *r  PSéicpeat)  p^éal  na  pgacaíóe» 

Qp  Ttiaóaim,  ap  rhailip  Sdcan  ; 
Qp  ganguiD,  ap  geap-goin  gaoca  an  gabaíge, 

'Sap  élaon-cuip  cacaíóe  an  cnedóaipe  : 

»  The  original  words  of  this  air  will  be  found  at  page  77  of  " ' 
Munster  Poets,"  second  series;  with  a  very  sweet  translation 
Erionach.  It  is  very  old,  and  a  great  favourite  in  Munster.  1 
term  Spailpin  signifies  a  person  who  travels  about  the  country  look^ 
for  hire  among  the  farmers  at  the  potato-digging  season  ;  and  Fane 
means  wandering.  Hence  the  term  ^^  Spailpin  Fanagh"  or 
Wandering  Labourer.  To  it  was  written  that  most  loyal  and  pal] 
otic  song  called  "  The  Boyne  Water." 

3  Multitudes,  &c. 
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)o  Tneallas  leip  céat)  cap  céaha  a  5-Cacaip, 
Oo  léigeac  50  ^lan  biaóacc  naoTtica  ; 

5  ppeabai5-f  1  ón  b-péipc  pd  géagaib  seanamnaíóe, 
phéapla  an  phaibpín  phdipcig. 

leacTiaig,  péariai^,  péala  an  c-plabaíge, 

Q  bpéaga,  a  beapcaígeacc  bdigce  ; 
)ullai5  an  t)aol  let)éapaib  dicpíge, 

'S  cpéigig  Ci5ce  an  Cdbaipne^  : 
eanaig  an  péílcion  óéapcac,  óeag-cpoíóeac, 

5bpiant)a,  seal-gpmn,  gpdpac; 
3  pd  capmuinn  pgeiTTie  a  pgéice  caigíóe, 

Q  cpéat)  an  phait)pín  phdipci^. 

Iiceanca  t)é  nd  paobac  neac  X)^V), 

Déini5,  leapuíóig  Idicpeac; 
)úp  TTi-beapcaib  50  béapaó,  caoTÍmac,  cneap-caoin, 

Cpéiceac,  ceap-bmn,  cdbaccac  : 
ÍGCTnap  an  c-paogail,  pgléip  'p  plaig-pion, 

péac  5up  neani-níó  a  m-bldc  pin  ; 
1í  Tíiaippig  acc  cpéiTÍipe  caob  le  caicnÍTtieacc, 

Q  phéapla  an  phciúpín  phdipcig. 

3abaip  no  j-cpéaóc  t)0  péi5  dp  nglap-cpnuim, 

Réim  na  ngaipsíóeac  ngpdÓTÍiap ; 
)o  lapa  cum  laocaip,  leabitiac,  Acteon, 
;   Cpaob  na  ngeal-ngníoTh  5-cpdibceac  : 
Do  peanait),  mo  pémn,  mo  cpéim,  ttig  6eapnaí6e, 

Qn  caom  po  cacc  t)lí§  an  phdpa, 
3t)o  óapcuipnis  naoTh-p5pipc  éaccac,  amjlíóe, 

phéapla  an  phait)pín  phdipcig. 


Taverns,  public  houses. 
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pala  gan  péile,  cpaop,  'p  calaoip, 

Cléióe  'p  cleapaijeacc  cdmce  ; 
TTlallaisceacc  Tnéinne,  cpéan-coil  ceapaíóe, 

Caopga  canaoióe,  'p  cáipce: 
blabai peace,  blasmonn,  baoc-bpuiD,  bpabaijeacc, 

Ppéirh  na  b-peacaíóe  cpaoaig  pinn  ; 
'S  banalcpa  an  aon-rhic  ^laooaig  TT>ap  capait), 

péapla  an  phaibpin  phdipcig. 

Qn  Ceangal. 

Qipcpij  Qoarh-pliocc,  Satan  péanaijíóe, 
5lacai5íóe  spdpa  'p  ^]\át)  na  naorii  ppipibi^e, 
Qn  pampin  páipceac  cpáic  ná  cpeijigioe, 
'Sap  capait)  Dib  TTláipe  lá  jia  t)aop  bpuit)íóe. 


an  pamRÍM  pamceac. 

(anothee  veesion.) 

at)íílU151Tn  pém  t>o'n  c-paosal  sup  peacaiseap, 

'S  b'aon-TTiac  geal-cioc  liláipe; 
Sealat)  bam  paojal  a  g-claoncacc  pcapaigeaoc, 

Q5  paobab  ceapc-t)lÍ5  an  phdpa : 
TTlunabap  béil  gan  ppéip  an  dicpise, 

Lem'  béipc  ní  alcuígin  pdp-Thaic; 
Qcc  a  maja  'pa  TS^^ip  pd  cpéat)  an  phaibpin, 

NaoThca  Qinslíóe  phdipcig. 

5ac  t)uine  'nap  rhemn  leip  óipceacc  peal  linn, 
'S  le  cpéice  dp  b-paibpin  pdipcij; 
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Seaciiac  béice,  cyiaop,  'p  maiUp, 

bpea^a,  bpat)aÍ5e,  'p  cdine  : — 
Qippionn  t)é  ná  léis  le  paillíc, 

'^up  t>éipc,  le  beas-cpoíóe,  t)edpnai5, 
'8  maicpeaó  mac  Oé  50  léip  na  peacaige, 

Cap  éip  na  h-diépí6e  cdini^. 

Nac  bamanca  an  p^éal  t)o'n  cé  nd  pmaccuísean, 

Qn  péipc  bocc  beabuíge  'cd  0150 ; 
'S50  Tn-beió  cupéa  yax)  cpé  'gup  Daola  ceacc  cpít), 

péap  'p  pneaccaíóe  pdp  aip  : — 
■Q  n-ionat>  506  meile  méié  r\á  h-alcuígib, 

t)o  béappain  banaoi  bpdga  t)íb  ; 
50  TTi'pedpp  a  t)-caob  X)é  óóib  caol-t)eoc  glap  bige, 

'8  éipceacc  an  phait>pín  phdipcig. 

Ip  cuTTiaó  liom  péin  cd  caob  na  leacpap, 

Q  b-péinn  nó'n  aicíD  bdip  mé;  [bit), 

Qcc  50  TTi-biaó  t)uine  t)0'n  cléip  ann  §léappac  nn'ai- 

'8  céip  t)0  lappaoi   ap  cldp  t)am  : — 
Qn  piolap,  an  gé,  'p  péice  a  5-cpanaoib, 

'8  ino  cpéacca  ag  mabpaoi  ppdit>e ; 
O  jjlacatíap  mé  pd  pgéic  a  m-bpacaoib, 

O5  éipciocc  an  phaibpín  phdipcig. 


t)06ca8  caiDs  8aN  maisoeaN  mume. 

t)lÓ86  a  S^cioóail  bocc  leigpiot)  eaccpa, 

Cia  claoióce  cpéic  me  coip  caob  na  paipge, 

a  5-cpíocaib  t)éipeac^  ag  béanarii  maccnaióce, 

Q\\  poiTnp,'p  ap  claon-cupca,  an  c-paosailTÍiallaigce. 


i  The  Decies  in  Waterfurd. 
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Luígeab  ayt  ^-ceille  'jup  méab  dp  n-mnbpip, 
Q  5-coÍTTieap5Uip  coíTÍióeac,  'poTi  éici^  ppalpaigée; 
5aTi  puim  pan  5-cléip-cipc  nd  ppéip  na  n-aiéeanca, 
Oo  coíll  map  céile  t)tjinn  péala  dp  n-bamanca, 

Qn  buíóiTi-po  ip  léip  bam  50  pséalcac,  pganalac, 
bpuíseancac,  bpeagac,  caobac,  capcuipneac  ; 
5an  puiTTi  an  éi5ion  nd  éipceacc  Qippinn, 
'8t)0  Cpíopc  nd  séilib,  ttio  lean,  t)0  meallas  lat) ! 

TTlo  psíop,  TTio  p5péac-nirhe,  an  can  glaoópaó  an 

c-aingiol  pin, 
Sliocc  Eve  ap  aon-cnoc,  gobeapac,  beacapaó ; 
1p  cpuínn  beió  a  t)-cpéiée  ap  ^ac  éaban  cappainjée, 
Q5  cin  5-claínn  pin  cpéigeap  cu  a  phéapla  phapp- 

caip. 

Q  Cpíopc  let)'  céapa  50  baop  t)o  ceanai^  pmn, 
S^aoil  dp  n^éap-glaip  50  t>éapcac,  capcannac  ; 
Q  cpoíóe  na  péile  léig  bpaon  beag  beanai^ce, 
Dob'  c-píop-puil  naoTíica  05  paopa  dp  nanmann. 

Qp  ceacc  an  cpéin-bpeiciTÍi,  éaócaij,  peapjai^, 
50  líorhca  dp  n-éipciocc,  beió  an  ppéip  ap  lapa  aige; 
Qn  caoibe  cpaopac  na  caopa  beapja, 
Oopca  'p  pléibce  uile  an  c-paogail  ap  balla-cpic! 

í5uíóiTn  cú  Réilcion  gléi^iol  seanamnac, 
pd  beínn  bo  pjeioe  annp  gac  baogal  me  capmuinn, 
Ld'n  pseÍThle  óéanaig  slaoóaig  50  baingion  nie, 
'S  ap  an  b-caob  clé  pin  nd  léig  me  a  banalcpa. 

bíom  50  péanniap  05  glaoóac  na  n-amsiollaib, 
'8  coíbce  ag  ^laobac  na  naoTh  'yna  n-appcallaib; 
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t)dp  nbíon,  bdp  n-éiójieacc,  50  nglaosait)  f  inn  eat)- 

coyijia 
"Ndp  paoice  péabac  a  peim  na  b-placapaib. 


iai^5iNiot)a  iNia  N-emioNNac. 

Ponn  :— "  Caif  eal  ITIunian." 

(CASHEL  OF  MUNSTER,  A  WELL-KNOWN  OLD  IRISH  AIR.) 

TTIO  óeacaip-6tjbac, 'pmo  ceapna-ctÍThac, 

Qn  5pdin  peo  ap  Jcio^QiIj; 
Do  óeapga  bpljipe  'pie  ppalpa  mionn, 

Q  TTi-beappnain  baogail; 
'Sle  caicniOTh  blue  t)0  pealbtjgaó, 

50  h-dpt)  pan  c-paogal, 
On  pacmap  tit>  t)o  óallan  púile 

Cdc  50  claon  ! 

Ip  banaoit)  btimne  nd  leanam  cuppa, 

Qgup  cdil  na  naoiti ; 
Q  m-beaca  ctibapca,  a  nsaipge  cluoitiliil, 

Q  ]\át)^  'p^  péim  ; 
a  paió,  a  n-íoTTipcap,  a  b-ceap,  a  n-bticpacc, 

'8a  n^pdó  map  gpém  ; 
t)o  peappa  an  ppionpa  na  b-placap  cupnaig, 

San  pdip  a  b-péinn. 

Q  gappa  lib  noc  cleaccap  tínpaipc, 

5ac  cpdic  50  cpéan; 
Q  ngaipe  an  Thúinlig,  bpocaig,  bpúccaig, 

bdiocig,  bpéin ; 

d2 
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Capms  lioTTipa  50  cneapt)a,  cium, 

Qp  spdpa  an  c-péin  ; 
'Snd  nieallac  cntjic  fib  ip  gaipit)  btJinne, 

Qn  báp  aiséin  ! 

Cd  p^aniail  pnntjice  'gup  bpacaib  búba, 

TTlo  cdp  !  Tiio  cpéim  ! 
Gp  ceallaib^  t)úin  na  ppailm-éiuin, 

5an  5dip  Te  Deum  ; 
Ip  paDa  cij$ainne  peapg  cionn  beié, 

Cdip  ntíp  méinn; 
TTlo  cpeac  05  íompcap  an  peacaó  b'íompaij 

Na  cdmce  a  b-péinn  ! 

Qn  Ceangal. 

a  Oia  sléijil  na  péile,  '^up  Qéaip  na  n^pdp, 
Let)'  naorhcoil  t)o  ceapag,  'p^o  bpaéa^  curn  bdip, 
Q  aon-TÍiic  t)0  paop  pinn  o'n  b-peacab  pan  pdip, 
"Réiócig  na  gcioióil  bocc,  'p  leapaig  gan  ppdp  ? 


OuaiN  T^a  Tiaorh. 

a  bainpiogain  na  b-plaéapaib, 
Ip  cú  mo  cpann  basapéa, 
'Sttio  conpoiléip  caiéipeac, 
t)o  cuaóap  pdt)  capmumn, 
Ip  é  ni'incmn-pe  'p  m'ai^ne, 
"Na  TTiílce  bliagan  bd  maippinpe, 
ITÍ'iíTipipe  meap  meanamnac, 
"Nd  t)éanpainn-pe  c-aéapac. 

•  Temples,  churches,  monasteries,  &c. 
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"Nt  h-íon5Tiaó  50  b-cugapa  caiénioiti  t)Uic, 

map  ip  cu  an  caingeal  geal,  cpiopcalac,  beanaijée, 

'S  TTidéaip  bpedga  gpáómap  'p  banalcpa, 

Qn  píop-itíic  naoTÍióa  50  (oaop  00  ceanai^  pinn. 

a  gpiandin  lónpac  na  caéapac, 

lap  50  h-tjp  tjpnasóac  capcannac, 

Qp  t)o  caoiti-cuman  Cpíopc  lopa,  á\)  Tnallaisceacc, 

Óaileaitinac,  claon,  cpaopac,  t)o  oeapmat). 

Ld  éaccac,  'p  éipli^,  'p  speabcaigée, 
há  baopéa  na  Tnéipli^,  Id'n  anpaó, 
Qn  lá  mílceac  a  n-t)eÍ5ilpeap  an  bpónj  t)amanca, 
O  !  mo  p^eirhle,  banncpacc  Tíitjipneac  ppionpaó 
Pappcaip, 

Qn  ppíbléit)  acd,  cap  claínn  Oé,  50  ceanarhtíil, 
Gn  c-annpacc,  an  pdipc,  acd  a^  an  leanb  buic, 
Cupca  píol  Eve  t>d  Tn-bíoó  ap  m'ananipa, 
Oo  geabédpa  ót)  oigpe  a  liluipe  a  liiaiéeaiti  toain. 

Qp  a  cijncap  péin  glaoópaó  a  n-aice  me, 
Q  n-t)tjn  na  n-t)péacc,  na  naoTÍi,  na  n-ainsiollaib, 
50  c'pómneac,  cpaobac,  péat)ac,  ppalcapac, 
Od  TTiolaó  le  paogal  na  paogal  50  mapcannac. 

a  bainpiosain  na  h-aoine  pan  c-pacaipnn  aoibmn, 
Ccbaip  eólap  na  pUg  bam  ndp  gabap  piarh  poime 

peo, 
Sciupaig  me  50  btjcpaccac,  bipeac, 
TTlap  pm  péilcion  na  TRe;cib  o'n  t)-cip  poip. 

Suap  puat>ai5  leac  ab  lion  me, 
50  cuan  uapal  na  poillpe, 
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íTlap  a  b-puil  Tíiaí$t)eaTina  Tneí$pea6a  an  aoibneap, 
'Sna  inaipcípíó  t)o  lean  Cpiopc  na  ngnioniapca. 

"Na  Patriarchs  dilne,  tícapaca,  50  Uonrhap, 

"Na  b-appcalaib  'pna  h-aicpeaca  naoThca, 

"Na  conpeptJipíóe  cpdibceaca  domapaca  ip  aoipbe, 

'S  t)Occúipíóe  óp6a,  onópaóa,  na  biaóacca. 

"Na  pdigíóe  pubailceaca  50  bpíosmap, 

iNlaoiííi  Gipeann  'pa  t)-Ce  t)euni  pe  bíogpap, 

Ggup  an  Patriarch  glóprhap  Joseph  naoitióa, 

"Na  General  cóííiaccac,  ceólríiap,  a\\  an  m-buíóin  pin. 

"Ní'l  pian,  na  bpón,  t)0  ló  nd  b'oíóce  ann, 
"Nfl  ciac,  nd  ceó,  a]^  clóó  na  paoiée  ann, 
TTlo  ctjip  sdipe,  a  lucgdip,  'pa  n-incmn, 
a  Cpíonóit)  óipóeipc  at)  itiolao  gan  cpaocab. 

Cd'n  cliap  bped5-po  a  njpiandn  ^an  bíomup, 
Q  njpiandn  polupmap  poilb  ^an  t)Í05alcap, 
^piandn  cap  gpiandin  an  c-pao^uil, 
páldp  na  n-dióledn-po  pigeacc  neim. 

Qnnpo  cd  póldp  na  póldip  50  h-aoibmn, 
Qnnpo  cd  cónipópt)  na  g-compópt),  'pan  c-aoibneap, 
Qnnpo  cd  an  cpócaipe,  an  slóipe,  'pan  naomcacc, 
G5  cuallacc  cúbapca  cúipc-gil  lOSQ. 

Qnnpo    cd    bainpíogam    na   m-bainpíosnaíóe,    á\\ 
n-t>íon  bpac,  [g-caoini-peapc, 

Qnnpo  cd  baincígeapna  na  in-baincígeapnaíóe  dp 
Gnnpo  cd  maÍ5t)ean  na  maígbeana  á]\  milpeacc, 
Op  a  5-cionn  50  léip  na  péilcion  poíUpeac. 

lappai^-pi,  'p  lapaim-pi,  an  guíóe  peo, 

Le  h-accumibe  gpdórhap  mdcap  Ópíopc  oil, 
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'8  cpé  copa6  bo  páipe  'pt)o  bdip  opcpa  aoin-TÍnc, 
beip  TTi'anam  na  péapla  péanmap  at)  pígeacc  leac. 

Q  Sldnaiséeoip  t)ém-pi  peo  ap  bo  óaome, 

t)o  ceanuígip  50  céapca  t)aop  le  c-píop-puil, 

O,  glac  cpuag  óljinn,  q  puapgalcoip  óílip,       [pinn. 

'Sa  Cpíopc  óil  na  péile  beip  paop  leac  at)  píseacc 


Q  t)lQ5^Cll"N'  ópóa,  0Tiópai5,  eopbaig, 

Ip  opc  t)0  ópiallap  50  biaga  na  n-t)pon5(iib, 

pobul  seal  t)é  le  cléip  na  ppalm, 

'Sa  Tisuíóe  ótjcpaccac,  típnaócac,  at)  c-agall 

Jluaipít)  na  pluaigce  50  b-ca^aib, 
Qn  banncpacc  péirh  ap  éaob  na  paille,' 
Qnn  pan  ip  pdrii,  ^pdpac,  t)0  gabait), 
"Na  5-cííppaíge  50  h-tjipípeal  cneapca. 

Ip  ciallTÍiap,  clúóaThuil,  a  t)-ciuin,  'pa  b-ceagapg, 
Ip  piagalca  a  n^peann  óp  cionn  na  niapcu 
Ip  beag-cpoíóeac  a  n-dicpíge  'ya  Tnaccnarii, 
Q  Diagldin  sléigil  ap  naorhéacc  t)0  beaca. 

lapait)  t)o  con^nai)  pan  cuncap  cum  peapaim, 
"Na  b-píopaoin  aj  píop-óéanab  an  saipge, 

'  St.  Declan,  patron  of  Ardraore,  Co.  Waterford,  whose  festival 
falls  on  the  24th  of  July. 

2  To  beseech  or  implore. 

'  A  cliff;  St.  Declan' 8  church  having  been  built  on  an  eminence 
overhanging  the  sea. 
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Q  naoiiíi-glain  uapml  puafgail  'p  ppeagaip, 
Qn  cuallacc  boóc  bua6apca-pa  nglapaib. 

map  ceann  a]^  an  5-caTnpa  má  cagaip, 

Qt)  General  slóprhap,  ceólmap,  cailce, 

T^í  ceiépioTTi  ót)'  pígeacc  coíóce  pan  5-capmaipc, 

Qcc  cpoitjpeam  50  bum  bpíosríiap  pdD'  bpacaig. 

t^éanpam  cpé  naoíti-neapc  dp  n-Géap, 
Cipleac  50  h-éaccac  ap  áp  nairiait), 
beig  an  macaipe  a^uinn  pém  b'éip  an  caóa, 
'S  beió  an  Id  'guinn  50  h-dcapac  at)  c-aice. 

bei6  gdpca  huzza  'juinn  map  cancamn, 
Gndipt)e  t)d  Iditiac  'p^Q  plaéaip, 
Q5  bpeic  baocaip  leacpa  aon-iiiic  bo  ceanaig, 
50  t)aop  pmn  ap  ifiaoilinn  cnoic  Calbaip. 

Le  c-píop-puil  t)d  psaoile  'p^^  PSaip©, 
t)ia  h-aoine  na  mín  c-ppuiée  at)  plat)a, 
Qp  an  5-caoin-cpoip  pan  ppíceaó  t)d  5peat)a, 
Qnn  t)0  bedpnaca,  spdÓTÍiapa,  ^eala. 

Qn  cé  clmnpeac  50  cpuínn  cíocpap  'p  cnaga, 
"Na  5-capt3p*  cpóm,  poglac,  ag  pallaó, 
ba  cpuaó,  pó  épí,  a  cpoíóe  nd  cappaij, 
ITIap  a  piípeac  50  paob  péanrhap  cpéD'  peanait). 

l^íop  b'íon^naó  cpé  cinneacc^a  éaiéniTh, 
Od  5-cpió-peac  na  blaom-gpeanca  an  calaiti, 
lona  ceine,  'na  caop  cpaopac,  ap  lapa, 
Le  h-annpacc  t)'lopa,  impipe  na  n-aingeall. 

1  A  hammer  to  drive  nails  with.  2  rainful. 
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X)á  TTi'tígbap  léi5ií)ce  ine  a  n-éipeacc  nó  an  acpuinn, 
Augustine  caoin,  Cyprian,  'p  Basil, 
Chrysostom,  pól  seal,  'p  peat)aip, 
665aTi,  Sc.  Seum,  Clement,  'p  Bernard. 

t)o  TTiolpainn  50  h-dpt),  dbalca,  an  caéaip, 
Ip  pioga  pénT»,  céim,  'p  ceanap, 
Q  5-cuín5  ceapc  léigm  céille  t)0  ceangal 
Ceann  na  Re;c  péilcionac  paérhap. 

bíoc  5up  baoé  an  péipc^  me  a  b-ppacainn, 
Sinn  gan  pppé  a  n-éipiocc  ná  n-a^aó, 
mo  óíccioU  bpéacc  ^leappat)  má  glacaip, 
O  ínncleacc  baoc  éi5ionca  an  peacaig, 

Q  óeaspcimp-cipc,  óeag-pgiuippeac,  oeag-pmaccac, 
Oeag-cÓTriaipleac,  óeag-coTiiaccac,  óeag-cleaccac, 
t)ea§-córiiancac,  óeag-piúncac,  beag-accac, 
Óeaspdpac,  óeag-páióceac,  óeaS-peaccac. 

Deag-pOTinplac,  oeag-locpac,  beag-laccac, 
Oeag-paipcmeac,  beas-cáileac,  óeag-cleaccac, 
t)ea5-cpéat)ac,  óeas-péabac,  óeag-placcac, 
Deag-Theinneac,  óeaj-béapac,  óeag-beapcac. 

Oeas-cóippeac,  óeas-c'póinneac,  óeas-clannac, 
Deas-ppíonpac,  oeag-lonnpac,  óea^-lannac, 
t)ea5-cíonp5nac,  oeag-ctjppac,  óea$-ceannac, 
Oea$-pmaoinceac,  oeag-punac,  óea$-pannac. 

íA  worm,  or  any  crawling  thing. 
D  3 
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a  6ea§-TTidcaip,  6ea$-cpdibéeac,  &ea$-beaca6, 

Deag-édil  50  t)ea$-pdilceac,  t)ea5-iTiaipeac, 

t)o  óeas-cíoca,  ap  t)0  óeag-claiíin  óil,  'pt>o  óeag- 

TTiac-pa, 
OiaglON  ópóa,  onópaó,  dp  n-t)ea5-eapbo5. 


baocas  lenr  cigeaRNa 

Atr. — "  Charlie  come  over  the  JFater." 

bQ06QS  lem'  Cigeapna,  cdOia  'suinn  map  gdptia, 

'San  spian-geal,  a  riideaip,  t)dp  g-coinibeacc  ; 
■Réiópij,  'p  piappais,  an  cliap-bocc  po  cdpla, 

Q5  lappaó  na  ngpdp  'pnci  poígneaó  : 
blaomac  á]\  m-bpiacpa  50  Oiaja  oini^  dlumn, 

Re  t)ian-cuile  spdó  t)óib  ndp  5-cpoíóe  'p^'5; 
Caocpain,  'p  pianpam,  an  piapc  niriie,  dp  nditiait>, 

t)o  ciap  'pt)0  cpdóan  pinn  pan  coiriieapsaip. 

O'aon-cupap  ann  cpiallpaTn  pdpgiacaiban  dpt)-rhic,i 

"Re  nriian  milip,  dcapac,  aoibinn ; 
t)d  péip  ^-phá  piaglaca  ciallitiapa,  cpdibceaca, 

t)'iappaó  'gup  t)'dicpeab  ndp  n-incmn  :         [piTin,] 
Cpéig^piom  an  c-iappmaó  t)ub  biacpac  t)0  cpdóai; 

50  bliagancac  pan  die  pin  an  airiilip ; 
Séanam  na  ppianca  le  cianca  cuni  Satan, 

TTIo  ciacl  cpumnig  cdmce  na  cimpcioll! 

bioc  béipc  agup  piagalcacc  50  piall-glan,  50  pdil] 
ceac, 
'S50  ciallriiap  a  g-cldp-geal  na  paoice  ; 
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Qs  an  cpéat)-po,  mo  oiacaiyi !  pd  piacla  an  bpdca, 
Dd  5-cpiaca  'y'oa  5-cdible  05  baoice  : 

bioc  naomcacc  50  h-iaipbipeac,  laóca,  ndp  5-cdile, 
bioc  biajacc  ndp  b-pdi^e,  ^j'v^án  laoiée; 

'S?)0  péanTiiap  pdt)  'p^iaéaib  a  Cígeapna  na  pdipe, 
'S  ap  pm  piappaip  50  pdrii  pmne  coíóce. 


t)uaiN  an  ooriiaiN. 

IS  piop  sup  coThaiple  cap  coiriaiple  na  5-céat)ca, 
TTIo  corhaiple  t)aTn  córh^ap  'p^o^  gaoóalca, 
CóTTiaiple  caoin  t)0  óaoine  an  c-pao^uil, 
Q  beió  ceannpa,  capéanac,  cneapoa  le  céile, 

bíom  piagalca,  ptisac,  múince,  béapac, 
CialíTiap,  clljórhúil,  ciuin,  t)eip5péit)eac, 
piaéaniuil,  pdilceac,  x^eá^tac,  t)éapcac, 
'850  ^aip^eaniuil,  spdoniap,  Idn  t)0  óaonacc. 

bíoTn  t)Í05puipeac,  bípeac,  beag-TÍiéinneac, 
t)ia5a,  t>tjbac,  t>ijépaccac,  béapac, 
Óum  50  pdpuíseam  dp  n-dpt)-pÍ5  ndp  g-claon-óoip, 
Le  diépíge  ópóa,  onóipeac,  éaccac. 

bíom  cpiopcalac,  cpíopcaniuil,  písóeaitiinl,  péalcac, 
'Ndp    5-cpoíóe,    'ndp    5-cdil,   ndp    b-cdps,    ndp 

t)-cpéi§ée, 
"Ndp  pmaomce,  ndp  njníomapéa,  ^yná]\  m-bpéicpe, 
'Sndp    5-coinpiap   map    phpainpiap   na    5-cpéacc- 

ceapc. 

bíom  pónnriiap,  pitjncac,  ag  ctjnit)ac  na  Cléipe, 
'850  galdnca,  cinedlca,  cpaobac, 
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Q5  ppicedriiml  na  m-boccdn-po  a  nseibinn, 

O  cd  ap  lapa  a^uinn  an  pógrhap  ip  cóip  a  óéanam. 

bíoc  amslíóeacc  'p  seanamnuígeacc  na  TTIaísbean, 
Símplíóeacc  cuilini,  'p  gliocap  na  péipce, 
"Urtilaígeacc  geal,  tjipípleacc  péaplac, 
Qjup  ppiopaD  na  n-appcal  ap  lapa  ndp  t)-cpéice.      i 

bíoc  poigneao  Job,  ndp  ^-clóó  50  gléapca, 

'S  píoécdin  aoibinn  na  h-incmne  a  n-éipeacc, 

Scuamacc,  puaiiiineap,  'p  péntieacc, 

niap  copaó  ap  dp  m-bldc  a  nri-bedpna  an  bao5uil. 

Q  t)ia  61I,  glopihop,  córiiacrais,  naorhéa,  ; 

Oo  ceannaig,  ino  cdp  !  aX)  pdip  50  t)aop  pinn,         -    ' 
Q  ppionpa  an  oinig  le'p  cumag  an  péile, 
Sciúpaig  nnpe  'pa^  cineaó  bocc  óaona. 

Cum  bo  éoile  50  poilibip,  péanitiap, 
Le  úoilgíop  mapóanac,  maipeac,  bo  óéanam, 
Ld  an  dip  'pan  cosaó-po  ip  loipgioce  léippspiop, 
O  cd  'gat)  ndp  5-cóip  a  pcóip  nd  cpéi^  pinn. 

Q  cpóbaipe  nabanalcpan  beanaigce,  a  geap-peajic, 
Capmuinn  50  caiéniomac  pliocc  Gaba, 
Cuíitini^  5up  puilingip  a  leinb  cu  óaopa, 
Gp  cpann  na  cpoipe,  mac  Tíluipe  bdp  paopa. 

CuirhnÍ5  an  oíóce  pul  ap  éa^aip, 

Qnnp  an  n5dipt)ín  50  n-Dedpnuígip  an  laocap, 

Qn  c-allup  pola  cpet)'  colon  bo  pémip, 

50  h-uapal  Ddp  b-puapgailc  ón  b-póipc-nirii. 

Cuímnis  05  an  b-piolóip  an  pionóp  péinne, 
Cdi5  mile  buille  agup  cuille  ap  t>o  caoiti-éopp, 
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•Do  buail  t)0  Tidmait)  50  peapgac,  paobpac, 
t)o  ria  pgiuippíge  b'pdg  cu  cndigce,  cpaocca. 

TTlaccnam  'p  mílpeacc  an  cínn  t)0  ceapag, 
'8  leip  an  5-c'pói^Ti  ppíona  50  líoTÍiéa  léapa^, 
TTIóp-loic  na  pleag  'p^^  t)-cdipní6e  cpaopa^, 
Tllo    cúip   cúitiaó,   'p  TTi'pdé-cuippe,    at)  peappainn 
a  n-éinpeacc  1 

O'n  t)-cíp  poip  épiall  a  5-cian  na  "Ré;cib, 
'Sgan  b'eóluíóe  ag  na  leómam  píg  acc  Réilcion, 
50  pcdbla  an  apail  le  na  t)-cabapcaip  baopa, 
Qt)  aópaó,  at)  onópaó,  a  cpuéaócóip  na  gpéme. 

Ip  póinpla  bpeicearh  na  nri-bpeicearh  le  péacamc, 
'Sa  cpopga  506  cpdc  ap  an  b-pdpac  cpéiriipe, 
Cígeapna  na  b-pdi^  t>á  cpdó  ag  Pilate, 
'8  Tíio  ciac  cap  bdp  na  bpdga  as  Herod. 

50  b-peiceat)  t)0  pobul  a  blop^a  'pa  blaoma, 
Q  ^-cpíoca  an  t)ómain  le  ^peann  t)uicpe  aon-rhic, 
'850  bpdó  ^an  aguinn  ann  acc  c-Gaglaip  péat)ac, 
50  píopaont)a  cúbapéa  an  lónpaó  naoihca. 

50  b-peiceat)  pa  lá  ^eal  bped^  le  baocap, 
§0  píop-pípmneac  píop-poíllpeac  'nap  b-pémip, 
píop  Oiledn  uaccapac  uapal  na  naorhaíb, 
t)d  gaipm  gan  rhoíll  apíp  opcpa  61RG. 

Qm  Noah  cpdcc  ap  an  Qipc  t)0  béanab, 

ba  ppópcac  cdince  ag  ppdip^  'p  05  pléipeacc, 

"Níop  cpeit)eat)ap  eaccpa  an  eagnaig  aopca, 

Qn  cuiie  sup  cpeapgaip  na  peacaig  ^a  ngpeicpe. 

Ip  map  pin  bo'n  buíóin-po  óíóeap  anNaoin  Spiopait), 
5ac  mamean  'p  oíóce  ag  luige  'p  05  éipgíóe, 
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San  rP^T  o  prcii^iii)  a  b-pait)ip,  'nd  5-cpé  'co, 
Qcc  labapóa  Lucifer  liopca  na  m-bealaib. 

Ip  bume  ap  na  milce  mile  ip  baogal  liom, 
X)o  coimedDap  aiceanca  dp  n-Qóap  5011  paobab, 
"Nd  óligée  50  t)ílip,  poíllpeac,  pedbac, 
map  t)'ópt)ai5  lOSa  CRIOSC  t)d  cpéat>a. 

Qcc  san^uit),  'p  gom,  bpum  uilc,  'p  ppéipling, 

Capcuipne  cdip,  'p  pldi^  na  pemne, 

peall,  t)í05alcap,  t>íomup,  'p  éigean, 

Ip  lat)  na  ^alaip  le'p  cailíeas  na  céat)ca ! 

puaé  le  pala  05  ^eappa  plaopsa, 
Q  5-cpua6can  caipniipc  caóa  an  aonuig, 
Q  5-Capcaoin  cptjbac  pút),  ^an  péana, 
Sacan  pcupnriac,  muppancac,  maoomac. 

TTIo  cpuas  cu  a  peacai5  boicc  ain^ip  cpéat)  óéanpaip, 
Let)'  caiTTie,  let)'  cleapa,  let)'  blabap,  let)'  baoó-beapc, 
Let)'  niailíp  Tíiílceac,  leb'  c-íncleacc  éíéi^, 
Let)'  c-uabap,  leb'  poimp,  let)'  baoip,  let)'  blaoóman. 

'"Nuaip  éiocpais  an  bdp  at)  edible,  at)  caocab, 
50  beiTTiin  le  pdgail  nil  ppdp  nd  pae  'gat), 
Dd  paib^Oo  picpip  let)'  cuippeacc  éipc  liom, 
Caiópippe  at)  cpíoc  t)0  pcpíocaó  'p  géile. 

Cíopdnac  ceal^ac,  mallaigoe,  méipli^, 
t)oiéceallac,  bopca,  bopainseac,  éiplig, 
^oipseac,  gineac,  bpabac,  bpéagac, 
Cmce,  ceaéapóa,  at)  beacaó-pa  léa^pap. 

Ip  cú  an  pseírhle,  an  psalluipe,  pjanalaó,  pgéalcac, 
jpuanria,  gopcaó,  cpoOaó,  caot)ac, 
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Scuacaó,  p calcac,  cioca6,  coírhéeac, 
Cóipipeac,  cancpac,  clamppac,  cpaopac. 

Q  bpaobaipe  bptíibeaitiuil,  óptjipeaniail,  éabTÍiap, 
bpuíóeancui^,  itieipsearfiuil,  leipsearriuil,  léaniiiap, 
Caíóbpi^,  ainbpiopais,  bapbapóa,  pppéacap, 
puil  Rí$  na  b-plaéap,  ip  eagal  Id  an  c-pléib  óuic. 

Tílo  ceagaps  buic  capa  ap  t)o  leap  50  h-éapga, 
'Sná  cot)uil  at)  pppeap  a  nglap  gan  péigcioc, 
"Nó  má  gníóip  beip  coíóce  pínce  a  pspéacaig, 
Qn  ippionn  pdióce  ab  cneáóaipe  cpéimceac. 

Le  cpógacc  cpdibceac,  Idmip,  léabniac, 

Qt)  colan  50  cíocpac,  píocmap,  ppaoct)a, 

TTlapb,  mtícca,  púca,  'p  ppéaíhaib, 

X)o  paipiún  bona  'p  beió  an  ponap  at)  aoiópeacc. 

TTl'uaópdp  dóbap  an  c-aéaip  ^ya  céile, 
Qn  ctjpla  cuipipe  cuippeap  t)d  b-pléap^a, 
Q  t)-ceínce  a  t)-ceannca,  na  pplancaib  bpéana, 
TTlo  óocap,  t)d  n-t)ó$,  50  t)eó,  'pan  caopcamn  ! 

Seo  an  pdó  na  n5peat)pap,na  pcpacpap,na  pémpeap, 
Coigilce  a  s-cuiligée  a  5-coipe  na  n-t)aolaib, 
Q  5-clann  50  ciubaipceac  cu^ait)  pd  péala, 
Q  peilb  óub  óiacpac  an  biabail,  map  éipic ! 

Qn  clann  cpé  caiéip  a  5-ceanap  'pa  5-céile, 
Le  h-anpacc  uppama  b'oileap  'p  b'aobpap, 
a  n-acaip  'pa  mdéaip  50  pdéac  péanriiap, 
t)ei5  poíllpe  phappcaip  aco  map  léagcap. 

Qcc  an  clann,  mo  ceapna!  gan  appab,  jan  éaDaó, 
50  cpíona,  caice-las,  Oealb,  00  léigiop, 
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Q  n-aéaip  'p^  mdéaip  ap  pdn  an  c-paoguil, 
'8  lat)  péin  50  yiacmupac,  ceanapac,  cpaop ac. 

Seo  an  ólann  t>o  éuilleap  beié  uipeapbac  aonaip, 
'8  mallacc  nirii-niiopsuipeac  éincini  na  5-claon-coip, 
TTIallacc  na  n-appcal,  na  pa^apc,  na  n-ei^pe, 
'8  iTiaUacc  gan  Íeígeap  oá  leígeaó  na  m-bpaonaib. 

TTI'opna-pa  an  aicme  t)0  itiaipeap  'p  D'eagap, 
lona  b-peacaíóe  mapbaó  maplúgaó  t)é  óil, 
Conabluíse  palaca,  bpocaca,  bpéana,        [n-éat>an  I 
'Na   b-puil  pcaiTipaó  a  n-t)aTnanca  le  h-aicinc  na 

5ac  cluap  50  clipbe  bo  cloinpeap  an  bpéacc  po, 
Qp  claíópeacc  các  ^an  psdió  t)o  pgeic-pi, 
t)eÍ5níiTi  t)óib  50  t)óice,  bpónac,  baoglao, 
5up  nmliún  meapa  lab  na'n  cuibeacca  céat>na. 

CÓ5  puap  c-aigne,  a  peacai^,  ná  h-eimi^, 
50  móbpac,  meagpac,  speaónac,  gleigeal, 
Tllipneaihuii,  meanamnac,  peapac,  píopaont>a, 
'8nd  caill  an  copóinn  ap  Ttiómeinc  pgléipe  ? 

TTld'p  lia  t)0  peacuí^e  na  peacuíse  an  c-paoguil, 
péap  an  calaiiti,  an  gainirh,  'p^ici  péalca, 
'8  uipse  na  paipge,  maicpeaó  mac  t)é  óuic, 
Tíld  íoinpuÍ5ip-pi   at)  c-diópíjeaó,   t)ea5-cpoíóeac, 
naorfióa  aip. 

Q  RÍ5  na  peann  peannba  cug  paop  leac, 
TTIaoip  'pa  campa  Gabpa  o'n  Egypt, 
Cpé  conaib  na  Tnóp-bócna  gan  pmeitDe, 
"Re  cocpam  pd  clóó  ópócaipeac  t)op5éice. 

Cneapaij  dp  gcnedóa,  'gup  pldnaig  a  n-émpeacc, 
Q  rhic  phappéaip  bpedg  5pd6Ttiap-5il,  éipc  Imn, 
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'S50  ppalmac,  rdrii,  dcap ac,  glaooais  pinn,      [leac. 
pdt)'  bpacui5-]^i  ap  t)0  Idirii  pubailceac  óeap  caob 

t)ljbail  peace  am  ceacc,  t)o  céat)aib, 

'S  cpí  céat)  na  5-cóítiap,  bo'n  cóimpeani  céabna, 

t)íp  óaiécit)  bliagan,  bliagain  'p  aon  t)eic, 

Sin  aíi  bliagain  tí'aoip  Cpíopc  an  laoi  peo  óéanam. 


"Nó  map  peo — 
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ponn  :— *'Tl"lóipín  Mí  CuiUeanám."" 
(little  maey  cullenan.) 

TTIO  pldn  le  búcpacc  t)'Gipe, 

'St)0  Jco^cii^  bocc  le  gile  §pdó  ; 
'Smo  pldn  le  t)úicce,  t>éapcac,  slan, 

t)éipeaca^  uile  gndó:  — 
TTlo  pldn  le  t)un^  na  méió-bpeac, 

Y\a  péim-peap,  'p"ci  m-bpuinseall  m-bdn; 
t)o  cpdccpac  liompa  ap  naomóacc, 

Gn  aon-iiiic  pin  o'pulamg  pdip. 

1  A  well-known  Munster  air.  2  The  Decies  in  Waterford. 

•  Dungarvan  ;  whose  bay  is  remarkable  for  the  quality  of  its  fine 
luke  to  which  tlie  poet  alludes. 
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TTIo  f^ldn  50  blíJÓ  bo'n  cleiyi  rhilip, 

Naomca  na  n-bligce  ip  pedpyi ; 
'Smo  pldn  t>o'n  ppíonnpa^  léaganca, 

"Na  péile  t)0  éuilean  báp  : — 
Ip  pdilceac,  piúncac,  péapcac, 

Do  gleappac  bam  culaic  pdrii ; 
'Smo  pldn  cap  cpitjbac  bd  épéice, 

50  paopaóG^  an  c-puilc  le  spdó. 

ÓÍOC  cdmce  ciuin  ap  céabaib, 

"Na  caom-cpuice  a  ^-cuibeacc  dpt); 
'S  bdnca  a  n-Dúncaib  ^pein-guic, 

"Na  péinne  le  pinmm  bdpt): — 
Qcdimpe  ag  cnúé  50  cpéanmap, 

50  m-béappaip  leac  pinn  cpét)'  bdp  ; 
On  c-dpup  ptJ^ac,  péabac, 

50  péanmap  a  mic  na  ngpdp. 

bíoó  cdp5  Y  clú  caicpéimeaó, 

50  h-éaccac  a^uinn  ndp  ^-cdil; 
'S  bioc  cpdibceacc  cúbapéa,  péilcionnac, 

phéaplaó,  lonainn  le  pdgail : — 
Qn  die  na  mionn  po  pgeacmaip, 

'San  paogal  na  pcoipm  pldj  ;  j 

Cu5  pdcaíóe  búba  'gup  baop-bpuit),  j 

'Sna  géap-glaip  peo  'noip  bdp  5-cpdó.  j 

•  This  was  the  Rev.  Richard  Morrissey,  P.  P.,  of  Ballylaneen, 
near  Stradbally,  whose  house  was  always  open  for  the  bards  and 
minstrels  of  the  country,  and  who  never  saw  them  in  want  of  food  or 
raiment. 

2  Power's  country;  a  wealthy  district  which  extends  from  Water- 
ford  to  Kilrosenty ;  chiefly  inhabited  by  families  of  the  Powers,  from 
whom  it  takes  the  name. 
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Q  5-Cldp  Luipc^  cúiplins  f  éala  bub, 

Céapca  na  com^eall-bdc ; 
Q5  cndc  na  b-cptjp  pan  caomac  cug, 

TTléipliocaib  uilc  na  m-bpag  : — 
50  cáip  cia  b'íompaó  dp  laocaib, 

"Na  meiplig  le  buile  $pdin ; 
Q  TTidgaipcip,  riiúipni^,  peibcig-pi, 

Qn  cpéaD  po  gan  pileaó  ap  pdn. 


pdc  mo  ctJitia  le  cpéiitipe, 

"Na  p^ealca  po  aguinn  na  j^áj^; 
Qn  dicpeab  TTItjriian  ^an  ^éile, 

t)o'n  cléip  cipc  nd  cion  le  ppdp  : — 
TTIo  cdp  !  pan  cúncap  béanac, 

"Ní  paoppap  t>o  lemb  Qóarh  ; 
Qcc  an  bea^dn  úo  t)0  glaobpais, 

ITIac  t)é  oil  ap  óeip  a  Idrha. 


TTIo  pldn  50  binn  le  bappacaib,^ 

'8  coip  Tnapa  ceap  map  a  m-bioc  mo  cpdcc ; 
TTIo  pldn  50  cpoioeariiuil  capcannac, 

Le  caéaip^  oini^,  Laoi*  na  m-bdt) : — 
TTIo  pldn  bo'n  buíóin  le'p  caicniomac, 

TTIo  peancap  a\^  T^ig  na  ngpdp; 
'8  500  Id  t>'btjp  paogal  50  ppalmac, 

Le  m'anam  bocc-pa  5UÍÓ15  a  b-pdipc. 


1  The  province  of  Leinster ;  and  the  allusion  is  made  to  Dermod 
Mac  Murrough. 

2  Barry's  country  in  Cork,  3  Cork  city. 
*  The  River  Lee  which  runs  through  Cork. 
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Qn  Cean^al. 

rnofeap5at)5lanbdb  geal,  gpdórtiap,  énúip-lóníiac, 
O  bacap  50  ^áú  ^an  y^ndice  cltJDa  íompaó; 
Clcc  capn-poilc  bldc  50  pdinsioc  pionn-búclac, 
Cabaipc  le  bdó  50  bpdc  bam  clúóaitiúil  ppíonpa. 


coiiiamie  éaiós  t)o  isia 
cRioscaigce. 

DlULCUlgmit),  t)itjlcuÍ5Tnít), 

t)iúlcuÍ5míD  t)0  Shdcan; 
OitjlcuígTníD  t)o  6tjb-paí$eat)aib, 

'Sdo  cpúb'  claonmap  an  cnedóaipe  : — 
Ditílcuí;^TníD  t)o  púipcísib-  uilc, 

'Súo  pgiuippíóe  níihe  á\\  ndriiait)e, 
Le  t)ltjc-óí05pap  t)0  snlJip  naoTfiéa, 

Chúbapóa  lOSQ,  dp  TTldjaipcip. 

U  fflluíSTTIÍt),  "UTTlluígTTlít), 

UTiiluí^eam  t)o'n  dpt)  ifiac; 
"UrhluíseaTn  50  h-ÚTÍial  aoibinn, 

Le  h-tjmluígeacc  t)d  itidcaip  : — 
'8  btjbluígmít)  ctji5  Thíle, 

Ciuin  bínn  le  5pdó  61  ; 
'8  iompuignnit)  50  h-úriial-cpoíóeac, 

Q]\  giuipcíp  na  ngpdp  ngeal. 

'  Hoof,  cloven  foot,  &c.  2  Flails,  for  threshing  corn. 
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CúépuígniíD,  LonpuigmiD, 

Q  ppionnpa  lopa  at)  Idéaip ; 
5o  búc,  bpíogmap,  púbac,  poíllpeac, 

Qp  5-clú,  dp  ngníoiTiapéa,  'p^P  5-cdile  : — 
SciljpaígeaTn  50  b-tjipípeal, 

Ciuin,  cpoíóeaniuil,  cpdibceac; 
Qp  neoin  cpíona  le  cúiria  naorhca, 

'Sa  5-cííipc  Chpíopc  beióeam  pdipceac. 


QR  spám,  ap  sansuib,  ap  eappáib,  áp  upóóib,  ap  rhailíp, 
ap  TTiallaisceacc  cáip,  capcaipneac,  píoppsamialaó,  na 
b-píop-cpeacat)6ipí5e  peo  :  éaóon,  peacaó  bub  biablaióe 
na  bpúipe,  asup  peacaó  Tniopgaipeaó,  Tní-ptjnac,  mí-cuTn- 
anac  an  itiunabaip  ;  peacaó  mi-cpiopcaTtiuil  ma  mioTiai&e 
TTiópa  cuilleap  piancaó  píoppuíóe  ippinn  bo'n  anam. 

Q  peacaó  na  bpúipe  a  cú  buib  cpaopaij, 
^T\át-pUG}t  ea^na  Tn'anam  50  léip  opc, 
5pdin  mo  cpoíóe  coíóce  biiic  a  peipc-Tiufi, 
Le  t)iap-5pdó  tj'lopa  Cpíopc  t>o  paop  pinn. 

Cd  liacc  Impipo  'p  "RÍ5  50  péalcac, 
'8  lapla  ópóa  ba  leóitianca  laocap, 
Cígeapna  cípe,  'p  caoipeac  cpéanniap, 
t)'^uat)uÍ5ip  na  pluag  cíop-óub  t)aop  leac ! 

Cd  liacc  bíocún  píoncac,  péapcac, 
'8  bapún  córhaccac,  ppólac,  péaDac, 
"Ribipe  paínceac,  cpoíóearhíJil,  cpaobac, 
t)'puat)uÍ5ip  na  pluag  cíop-6ub  t)aop  leac  ! 
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Cá  liacc  lannaipe  laibionca  léip-glic, 
Capcaom  ceanapac,  maipeac,  'p  Major, 
^iuipcíp  sapTHca,  'p  pappaipe  paobpac, 
t)'puat)UÍ5ip  na  pluag  cíop-óub  t)aop  leac  ! 

Cá  liacc  piollaipe  pulcTÍiap  'p  ppéipbean, 
ópedg-úplac,  glap-ptíileac,  gléi^eal, 
Scuaipe  pcdic  'p  bdb-beag  pgloipeQC, 
t)'puat)UÍ5ip  na  pluag  cíop-6ub  Oaop  leac ! 

Cd  liacc  bpuinjioll  t)0  peinneac  ap  céat)a, 
puipc  'p  ciuin  50  ptJsac,  cpéiceac, 
'San  bíobla  50  líoTÍiéa  leigpeQC, 
t)'puat)uÍ5ip  na  pluag  cíop-óub  Daop  leac! 

Cd  liacc  TTiaígpe,  meagpac,  Tnaopga, 
015-bean  'cúmóa,  'p  ctJilionn  néaca, 
G]^  a  TTi-bíoc  cól  cap,  bíjclac,  bpéimpeaó, 
t)'puabuÍ5ip  na  pluag  cíop-óub  baop  leqc ! 

Cd  liacc  pgacpaipe,  'p  pealgaipe,  paocpac, 
SpipibeaThuil,  ppópcac,  ólcac,  aopac, 
'S  aingip  óeap  61050,  piagalca  cpéiriipe, 
t)'puat)uÍ5ip  na  pluag  cíop-óub  t)aop  leac  ! 

Cd  liacc  cacaip-geal,  pacTnupac,  pé;cac, 
t)o  loipsip,  t)o  leasaip,  map  caéaip  na  Cpae  poip, 
SóTíiplaó  an  caéaip  pm  Shobom  le  pmeme, 
Oóigce  ag  ainsiollaib  beannaisée  an  aon-itiic  ! 

SóTTiplaí)  hannpaoi  na  ^-campuibe  caocaip, 
'8  TTlupcab  Laígean  na  Tíiaíóm  t)0  épaocaip, 
Le  bimb  t)0  bailis  ndp  m-bailce  luce  béapla, 
Qn  Oiledn  póG-glap  póóla  péinne  ! 
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SóTTiplaó  polupniap  Solarh  na  céille, 

'8  t)áibí  t)0  psldbuíóeacc  éug  geille, 

Q  glucaipe  faili^  t)0  cajipains  na  pléibce, 

Qíi  Dílmn  cap  an  n-t)óitian  bpóncac  bpaoncac. 

t)d  n-dipTíiínpi  ap  bdpuíóea^  ^an  bpeagna, 
**0'n  píg  50  pdn"^  le  pldga  na  péipce, 
ba  psannpaó  psíoprhap  pseírhle  an  pséil  pin, 
Oo  cup  coíóce  a  5-cpíc  'pa  5-céill  t)íb. 

Q  peaca6  an  rhunabaip,  a  rtiuppaipe,  a  Tiieiplig, 
Q  Tiiallaiséeoip  itiilci^  an  peill  'pan  éipli^, 
Q  conablaig  coíríicis  píop  t)0  péibip, 
Q  b-ptíipnéip  piancac  na  n-t)iabal  t>d  g-ceapaó. 

TTlop-cuit)  milce  t)0  baome  an  c-pa05uil, 

O5  'p  cpiona  cpé  na  céile, 

t)o  ploi^ip,  t>o  plabaip,  50  camanca  a  n-baopbpuit), 

Qp  pot>ap  na  paiéce^  leac  cpeapgapca  an  cpéat)  pm  ! 

'Sni  pdpuigean  a  n-bedpnuigip  t)0  léip-pspiop, 
Opumn  let)'  cptjca  a  cptíncaó  an  eicij, 
*Scu  pop  ag  pilleaó  ap  an  ^-cinppeacc  céat)na, 
'Sgac  am  dip  ap  clann  Qbarii  t)0  óéanarii. 

Q  peacab  na  mionn  éu^  slam  ag  ^c'ol'ai^) 
5o  pgannalac,  p^allca,  pallpa,  na  m-béalaib, 
t)o  ceal^,  bo  cuibpi^,  an  cineab  bocc  baonna, 
"Na  n-bpon5aib  ba  n-binge  goh-ippionn  baop  leac  ! 

iQ  ceanscaca  ciubaipceac,  cuppaiceac,  cpéimceac, 
Peapca  na  cpoipe  ^an  pgpupall  bo  pppéacap, 

'  From  the  peer  to  the  peasant.  2  Swarms,  multitudes. 
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piacap  na  naoni  poíllfeac  mo  lean  ^uipc, 
'Sdo  ppalpap  gan  puím  lOSQ  50  h-éap5a6! 

Oo  bponaip  bo  cloigean,  t)0  cpoicean,  t)o  pcéigib, 
C-aibío  coipp,  c-eapnaíóe,  'p  c-éat)an, 
Oo  colon  50  cíocpaé,  t)0  cpoíóe,  'pt)o  péaplaó, 
a  peilb  na  n-t)iabal  n-t)iacpac  t>á  léapaó. 

Cuilleaó  t)ot)'  sníoitiapca  Cpíopc  'pa  cpéaccab, 
banalcpa  an  UQIN  uapail  eaccaig, 
'San  c-Gippionn  ^an  aríipup  ap  aon  cop, 
t)o  TTiapluísip  let)'  íiiailíp  a  n-éinpeacc. 

Cá  liGóc  bólcuíge,  bpannpuíge,  'p  geap-glaip, 

50  peapb  05  píop-cuíbpeac  a  njéibionn, 

Q\\  an  n-bpóng  pan  na  pplancaca  bpéana, 

X)o  pcpacaip,  t)o  pcpoilip,  50  h-ippionn  t)aop  leac  ! 


t)uaiN  cRoióe  losa. 

poTiTi :— "'San  TTIaimpcip  Id  -[c." 

(iN  FEEMOY  ONE  DAY,   &C.) 

51!^©  TTio  ópoíóe  t)0  cpoíóe-pi  a  Sldnaigceoip, 
'S  cipce  mo  cpoíóe  t)o  cpoíóe-pi  tí'pdgail  am  cóip, 
Op  polup  5up  lípn  t)o  cpoíóe  Oam  gpdó-pa  a  pcóip, 
Q  5-cocall  TTio  cpoíóe,  t)0  cpoíóe-pi,  pdg  a  5-córhat). 

Qp  puilmsip  cpíó-ne  a  "RÍ5-Ó1I  dpt)  na  s-cóííiacc, 
"Ní  éigean  arn  pmaoince  puíseam  nd  ópdcc  a  5-cóip 
'Sgup  le  5opaó-50in  niriie,  t)0  cpoíóe,  'pDo  cnedb-pc 

a  pcóip, 
t)o  bpopcaij  na  mílce  paoi  50  pdih  a  s-c'pómn. 


i 
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Qcaip  'p  lopa  !  a  óíon  let)'  bdp  me  beó, 

'St)0  óealb  mo  gnaoi  gan  cpíocnaó  cedpt)  at)  clóó, 

■Nac  banapóa  an  sníom,  a  Chpíopc,  ndp  ^pdó-pa 

Qcc  gac  uile  níó  'na  m-bíoc  t)0  spdm  t)o'n  c-pópc. 

Qp  pealbaig  TTIaoip  t)Ot)'  blíg-pi,  a  b-pdipc  an  c-plóg, 
t)ob'  anam  mo  cpoíóe-pi  píóeac,  nd  pdpca  leó, 
Qcc  pala  'gup  ppaoc-mrii,  cpaop,  'p  cdpna  pcóip, 
Le  apmuilc  500  naon,  'p^a  mílce  cdin  ba  rhó ! 

Le h-acuippe  cnaoióce  puígearii  a  n-t)edpnaó  ^eóbat», 
Caipciol  506  cípe  a  5-cpíocaib  Qilbe^  'p  Cój^ain^, 
Q5  aiépip  mo  gniomapca,  'pa  caoi  le  gdpéa  bpóm, 
'Sa  P5peat)a  50  psíoprhap  cpíD  a  cdl  na  n-t)eóp  I 

'"Nuaip  capat)-pa  apíp,  let)'  §uíó-pi,  a  bldó  na  n-ópt), 
pd  éapmuinn  Chpíopc,  'p  t)íon  a  Spdp  am  cóífiat>, 
beió  gapb-cnoic  ppaoic,  tia  luíge,  t)o  cpdóacmepó- 

mam, 
'Na  macaipíóe  mine  píot)a,  'pna  m-bdnco  ppóill. 

Qn  Ceanjal. 

Qp  pdn,  cia  bíopa,  a  T^ig  oil  naoméa  ó  neam, 

50  cpdióce  cpíó-ne  a  plíg  nac  léip  a  rfieap, 

t)o  5pd6-pa,  a  Chpíopc,  níop  rhuigeap,  gup  paob  an 

c-pleag, 
Qpap  t)Í5in  tío  cpoíóe  t)o'n  c-pao§al  ap  pat). 


•  An  extensive  plain  in  the  Co.  Kildare, 

'  Eoghan  Mor's  inheritance;  the  southern  half  of  Ireland. 
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coiiiaiRle  caiÓ5  Da  camoe 
jRaóac. 

ponn:— "Qs  an  m-bóicpín  buíÓe."i 
(at  the  little  yellow  eoad.) 

mo  ceasafs  a  b-cpáé  ^lacais  le  spáó, 

Q  sap  pa  ban,  béapac  ; 
'Snd  panais  ap  pdn  50  paba  paoi  spdin, 

Qcc  capai5  50  pdrii,  péabac: — 
Qp  leanb  na  nsptíp,  mo  peanaib,  pan  pdip, 

Oo  ceanai^  50  Idn  baop  pmn; 
O  bacap  50  cpdcc  a  n-allup  a  cnedb, 

'S  puil  beannaigce,  bpedg,  a  naoiii  coipp. 

"Nd  baini5  le  ^dip  capcaipneac,  cdip, 

Qnacpac,  dip,  éiplig  ; 
Oo  cabaipc  50  bpdc,  bdp  n-Ga^laip  épdóac, 

"Nil  caiéniOTÍi  a  b-cdpg  Tneiplig  : — 
TTlo  ceapnaó,  'p^i^o  cdp!  bo  cpeapgaip  an  bdp, 

piaca  'gup  pdp  na  péinne  ! 
Samppon,  'p  Jdp,  na  pacaig,  'pa  pdp, 

'Sniop  peaprhaig  ace  ppdp  na  Séapapp. 

Seo  an  c-dóbap,  an  pdc,  mo  óeacaip  acd, 

Le  peap5  an  dpb-ifnc  naorhca  ; 
peapcamn  gac  Id  na  ceacannab  pldg, 

Qp  banba  bdibceac,  bpeagac  : — 

1  For  an  account  of  this  beautiful  old  air,  see  Petrie's  Ancient  Music 
of  Ireland,  p.  24. 
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Gp  Tnallai$cea6c  $ndó  t)0  cappains  bdp  b-cndic, 

Qn  pnnalapaic  prndil  peo  a\\  Gipe; 
'Sa  óalca  na  b-pdig,  ^lac  peapca  t)0  Idnti, 

50  capcannac,  gpdóac,  na  5cioí>ail^  bocc. 

Lapais  506  dic,  cacpaca,  pcdic, 

'S  bei5  na  plaéaip  50  cldc  ap  cpéan-cpic; 
Qn  pmpse  ap  Idp  an  anpaó  ópdpt), 

Ceaéannaó  ctíióce  caopa  : — 
"Na  psamaill  cap  bdp  ag  capinaipc  'pa  cpdó, 

'8  capgail  dip  05  ppéapóaó; 
Qp  gaipm  clainne  Qóaiti  50  Jesophat  Id, 

Chum  beaca  na  Tn-bpdg'  a  tj'éipceacc. 

Q  itiic  ceansail  na  Tn-ban,  a  ttiic  ceanann  Shedgain, 

'Sa  leaóan-TTiic  TTIhdpcain  cpaopais; 
galla-coin  cdc  50  neapcitiap  nearii-ppledóac, 

t)d  pcpaca  50  pcdic  an  c-pao^uil: — 
"Nariiait)  ^an  pdóbap  ap  paiéce  na  t>-cdnca, 

Oo  éaccap  le  cndib-cuip  céat)ca  ;  [pldn  leac, 

'8  cpét)'  banalcpa  a  mdgaipcip  na  n-amsioU  beip 

y\a  cpeabaib  peo  Oilean  na  naoiti  ngeal. 

Qn  Ceangal. 

Ip  ea^laó  liompa  puile  puaéap  níriie, 
Do  lapa  na  luipne  gonca  ap  pluaigce  an  pig, 
Q  b-peapannaib  Luipc  't)ip  pliocc  na  h-uaiple  bí, 
'850  m-beió  "cpeapsaipc  an  cuipc"    ap  cuipp  na 
Tn-buacaillíóe. 

1  Captives. 
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an  c-ugoaR  t)á  LeaOaR/ 

a  leabmp  na  n-bpéaóc  naoniéa  po  asam  am  óóit),' 
Qiccim,  'p  éibim,  'f  glaooann  ap  óalca  na  h-óg; 
Sonap,  'p  péan,  'p  bpaon  ó  placap  na  5-córhacc, 
G  íDullaó  506  aon  t)o  caoiiinaó  cappamg  t)0  cló6. 


piQRas  TTiac  JeaRQilc  ccc. 

[Pierce  Fitzgerald,  author  of  this  poem,  was  the  third  son  of 
Michael  Fitzgerald  of  Ballykennely,  near  Youghal,  Co.  Cork,  who 
died  on  the  29th  of  June,  1722. 

According  to  the  probate  of  his  will,  which  we  chance  to  possess, 
he  bequeathed  his  farm  at  Ballykennely  to  his  eldest  son,  Michael, 
then  living  with  his  uncle  in  Spain  ;  and  in  case  he  did  not  care  about 
it,  or  fulfil  the  conditions  of  the  will,  it  was  to  descend  to  his  second  son, 
Gerald  ;  and  in  case  of  his  failure  in  the  conditions,  it  was  to  fall  to 
the  third  son.  Pierce,  the  subject  of  our  present  notice  ;  who,  like  many 
more  of  liis  fellow-bards,  led  a  wandering,  jovial,  song-making  life; 
and  to  atone  for  his  past  follies  and  eccentricities,  he  composed  the 
present  piece.  His  other  compositions  are  equally  interesting,  but  we 
have  not  met  any  of  them  in  MS.,  except  an  elegy  written  on  the 
death  of  one  of  the  Powers  of  Clashmore,  Co.  Waterford,  a  connexion 
of  his  father's  by  marriage.] 

S^GlépiOO  mo  claon-beapca  béipcionac  bpóin, 
Oo'n  cléip-cipc  pm  phóil  ip  beannaigce  ctíil; 

'S  map  t)0  géileap  50  h-éabcpom  bo  cpaop  agupb'ol, 
t)o  bpéaga,  bo  rhóib,  'pbo  mallaisceacc  gndic  : — 

1  From  this  stanza,  it  would  appear  that  the  book  was  originally 
published  by  subscription  within  the  author's  own  time. 

2  Hands. 
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t)o  6péi5  mipe  bjiiaépa  na  naorn  'p^ici  n-ófit), 

Le  léip-gean   Do'n   c-faogal  'p^^    claon-]iacTnap 
beipeoil; 

'Sníop  péacap  map  a  ceapasbam  aon-riiac  na  h-óg, 
Le  t)aop  peanait)  Tíióp  ná  cigean  liom  cpdcc. 

bo  pcoépac  me  bpéaga  gac  ppeip-bpumgioll  Ó5, 

Le  pméibe,  le  póga,  aiceap,  'p  pdipc; 
'S^ac  Tiaon  aco  géilpioc  bam  bpéaga  'pDam  móit), 

t)a  &eópac  na  óeoig  'p^^^'  ciinsip  a  cdil: — 
Y\a  óéig  pin  t)0  épéi^  mipe  an  c-aon-cpeit)iom  cóip, 

O'pd^  me  paoi  óaop-bpuit)  a  ngéibion  'pa  m-bpón ; 
Q  paobaó  mo  cpéaccaó  'pa  pppéacaó  mo  6eóp, 

Chum  aon  mac  na  glóipe  am  cabaip  óm  ndmaib. 

TTlap  a  b-péacpamn  t)am  céile  'yt>á  cpéat)-muipeap 

Do  sléappainn  t>o'n  "Róim,  'p  ap  pan  t)o'n  Spding ; 
'8  t)o'n  Egypt,  cia  aopca  me,  t>éanam  an  póm, 

50  t)aop-cnoc  an  bpóm  pin,  Calvary  an  dip  : — 
t)o  cpéi^pmn  an  paogal  ^yá  claon-pacmap  t)eipeoil 

'St)0  géilpmn  t)0  léine  agup  t)'éit>e  t)o'n  pón ; 
Tílap  céapa  ap  mo  cpaop-copp  t)0  6aop  me  50  beó, 

TTIuna  b-péacpaó  an  "Ri^  slópitiap  opm  a  t>-cpdé  ! 

Oo  cpéi5  peabaip  naomca  cu  aon-mic  na  T1-Ó5, 

'Sníop  éimip  na  óeoig  pin  ap  caiómom  'p  pdipc ; 
'San  cé  cuip  an  ^éap-pleag  cpét)'  caob  geal  gan  cóip, 

t)o  géilip  cum  glóipe  cabaipc  na  ódil: — 
'"Nuaip  géiU  "ma5t)aléna  t)Ot)'  naom-ceasaps  cóip, 

Cu5  léip-gean  t)0  méipt>peacap  cpaop  agup  ól, 
t)o  paopaip  let)'  óaonnacc  an  naom-bean  bap  n-bóic, 

'5up  céat)  peacac  léi,  'p^in  bean  ó  Canaan. 
E  2 
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Mil  cpaocaó  ap  bo  óaonnacc  ná  claoclaó  50  beó, 

Cd  péim  agup  cóiiiacca,  'p  pacmap,  at)  Itíirii; 
'8  paoi  map  t)0  naorhaip  na  céat)ca  pa  "Róirti, 

Saop  me  leb'  glóipe  'p  cabaip  bam  pdipc  :  — 
5ac  séap-cneaó  'sup.séibionn,  céapa  a^up  gleó, 

Ip  méinn  leacpa  at)é  óil  t)0  léip-cup  am  cóip, 
^éilpiot)  lem'  paogal  t)0  50  paop  pulcrnap  pogac, 

'8  péiócis  mo  pót)  50  caéaip  na  ngpdp. 


ei8-eiT^5ií)e  an  bnatan  o  6as  50 
beaca. 

ponn  : — •'  Scáca  an  TllapsaO." 

(the  maeket  stake.) 

Ca  meanamna  meagpac  paíóbip  ap  aingioUaib, 
5peíóeaTi  ap  appcail  'p  painnce  pat)a  aco  ; 

Opó!  map  cap  opuinn  Seón  ! 
'8ní  caipe  t)o'n  TTIaistnon  bpdgaib-geal  banalcpa, 
On  t)ea5-mic  beannai$ée,  poíllpe  ap  lapa  aice, 

Opó!  ic. 
"Na  placaip  50  léip  ip  éaccac  aiciopac, 
peaoaip  'pan  cléip  ^lan  gléisioll  geanamnac, 
'8  éi5pe  an  c-peanacaip  cpeicig  caicniomais, 
'8le  gaooail  ip  speanamap  geile  dp  n-eagaiLpis, 

Opo!  "ic. 

Ip  meanamnac  milpeac  cd'n  maigpe  rna5t)alen, 
8ínnpió  Canticles  linn  50  capcannac  ; 
Opo  !  IC. 


i 
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piaca  na  poígneaó,  peióliTn',  peanacainn^, 
"Roingpit)  pana-f  uilc  b'oigpeacc  eagna, 

Opo  !  -[c. 
Ip  ppalcpac  péat)ac  cpéaba  pappéaip, 
Ppalmac  peanihap  naoTíióa  05  cancaipeacc, 
Cd  péile  caicipeac  cpéan  ndp  ngappao, 
'Sle  éacc  cpem'  eaccpa  me  am  pgléipipe  eabcoppa, 

Opo !  ic. 

Le  clannaib  an  claóaipe  caiU  na  banba. 

Ip  5peíóim-5Uipc  5peat)cai5ce  an  baíóce  cailleat)ap, 

Opo  !  "ic. 
Ma  ballaib  peo  beigilce  milce  ap  meapball, 
Ip  neaiti-binn  leo  an  c-acpac  spinn  peo  tj'aicpip; 

Opo  !  -|o. 
Ni  map  pm  t)o'n  cpéat)  ndp  épéig  an  c-Qippionn, 
'8  leanap  50  péalcac  péip  na  n-aiceanca, 
t)d  oigpeacc  geanamuil  glaoópaó  an  leanb  pan, 
"Na  céapa  ceannai^  pinn,  baocap  peapca  leip. 

Opo !  7c. 

'  There  is  so  much  conjecture  and  diversity  of  opinion  among  Irish 
scholars  as  to  who  this  Feidhlim  was,  that  we  cannot  say  anything 
on  the  subject  but  give  the  name  as  we  found  it,  and  leave  the  reader 
to  judge  for  himself.  At  all  events,  if  he  was  not  a  man  of  decided 
sanctity  and  holiness  of  life,  the  poet  would  not  connect  him  with  St. 
FiONNCHU,  as  he  has  done. 

The  learned  Keating  ("vol.  ii.,  p.  165,  ed.  1809)  speaks  of  a 
Feidhlim,  son  of  Criomhthan,  who  governed  the  province  of  Mun- 
ster,  and  having  entered  into  Holy  Orders,  presided  in  the  archiepis- 
copal  chair  of  Leath  Mogha,  as  the  southern  part  of  Ireland  was  then 
called,  for  twenty-seven  years  ;  and  who  in  all  probability  is  the  per- 
son meant  by  the  poet. 

8  St.  Fionnchu,  patron  of  Brigown,  near  Mitchelstown,  Co. 
Cork.  His  festival  is  held  on  the  25th  of  November ;  and  his  life 
is  preserved  in  the  Book  of  Lismore,  a  vellum  MS.  of  the  xiv.  century. 
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Q  5-ceallaib^  na  cpeíóille,  a  m-baill  na  banba, 
O'aóain  50  capcQTmac  a  t»  ceince  ap  lapa  aco, 

Opo  !  map  cap  opuinn  Seónl 
"Ndp  b-pat)a  50  b-paigeam-ne  leigiop  t)d  Tnaipeann, 
t)o'n  ólaínn  pm  Calvin  nd  pacaó  paoi'b  capTnuiiin, 

Opo !  ic. 
"Ni  peapb  mo  pgeal  le  ^pínn-pliocc  gaipgeamuil, 
"Rabapnac  Ré;cac  émeac  Qlban ; 
'Sgac  Phoenix  b'eapsaip  t)0  ppéirh-cipc  Chaipill, 
"Ndp  péan  an  pacmap,  nd'n  i^ppé  po  aguinne, 

Opo !  10. 

Ip  t)anaoit)  t)0  pppeill  an  peill  le'p  ppalpaj, 
ITIo  cpeigit)!  naleabaip,  le'p  coill  beicDamanca, 

Opo  !  map  a  ^-capaig  le  Seón. 
On  ceannaipe  caíóbpeac,  cpoíóeaps,  ceanann, 
5ac  aome  pcpacan  an  c-paill  le'p  meallag  é, 

Opo!  "ic. 
a  rhan^aipe,  a  rhéipli^  bpéin,  bo  rtialapcais, 
Cabapcap  t)é  ap  an  pao^al  mallaigce; 
5aTi  bpéagna  bampeap  na  caopcainn  cnasapnac, 
Cpéan  ap  bacap  t)o  péapla  a  pmalaipe, 

Opo !  map  a  5-cappaip  le  Seon  ! 

Qn  Ceangal. 

Q  6lannaib  pin  ip  caileamnaige  'pa?  bp^ine  pitjbal, 
TTlo  ceapna  cug  le  h-Qippinn  rinc  t)é  búp  5-ctjl, 
TTluna  5-cappaó  pib  50  peapamtjil  ip  baoglac  liom, 
50  lappap  libpe  lapapaca  05  péipcib  búba  ! 

'  Churches,  Temples,  or  Chapels,  by  which  latter  name  they  were     I 
then  known ;  and  are  so  still  in  remote  country  districts. 
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"Nd  paTiai5-p  50  capcaipneac  le  ceayima  cabaipc, 
pa  eapsame  na  b-placapaib  cap  éip  a  Ti-t)tjbapc, 
i)lat>apai5  an  leanb  pan  50  naomca  ap  t>-cljip, 
(Do  ceanais  pinn   50  peanameac,  'p  péigpeaó  btjp 
5-ctiip. 

t)d  Thaplaigceacc,  t)d  bapgaigeeacc,  búp  m-bpiacpa 

búipt), 
X)á   oamancacc,   t>d    riiallaisceacc,    btip   b-plé    le 

b-úipt), 
t)d  calcaisceacc  ann  btjp  g-cpoióéeaca  cpaop  'p 

t)ptjip, 
Tild  ca^an  pib  le  h-aicpeacap  pin  paop  btip  5-ctiip. 

"Nd  TTieapaijioe  ^up  aicpeacap  bo^,  baoc,  a  búbapc, 
Qcc  aicpeacap  cap  aicpeacap  an  c-paogail  a  5-ctJipc, 
Qicpeacap  an  pait)  itiaippeab  pib  ag  béanaiti  ctíma, 
t)o  gealpap  map  an  pneacca  pm  búp  n-t>aolaib  t)úba  I 


END  OF  THE  MISCELLANT, 


APPENDIX. 


[Having  ended  the  Miscellany,  and  as  some  of  our  readers  may 
wish  to  see  the  earlier  effusions  of  our  poet,  we  give  a  few  specimens 
taken  from  MSS.  made  by  the  Munster  peasantry  about  the  close  of 
the  last  century ;  commencing  with  one  composed  for  a  young  lady 
of  the  O'Hanlies,  or  O'llanlons,  no  doubt  the  "Helen"  of  her 
day  ;  but  unfortunately  no  clue  is  left  to  her  whereabouts  or  further 
identification.  However,  the  song  is  a  great  favourite  in  Munster ; 
and  with  the  Cork  peasantry  in  particular.  It  is  a  matter  of  regret 
to  find  it  written  to  a  Scotch  air,  whilst  the  Old  Country  is  so  rich  in 
native  melodies :  the  air  of  any  of  which  might  be  selected  with 
advantage  to  suit  the  occasion.] 

tniorq  tnii  aiNle. 

Air. — "  The  Lass  of  Aberdeen." 

^*Qlt)    éigre   agup  ugbaip  50  cpupac  05  pl6i- 
vJ        peace,  [óearri ; 

50  púsac,  50  p^léipeac,  'po  n-t)péacca6  t)d  pní- 
Qp    ppéip-bpuingioll    míJince,    t)0    pltíp-psoió    na 
h-Gipeann, 

Oo  úp-cpiopcal  5ci^^cch,  'p  péilcion  na  pígeaóc  : 
"Cá  pioTin-lil  05  pléipeacc,  map  ótjba  ap  an  Cclippe, 

50  clíít)ai5Óe  05  Phoebus  le  aon-gile  gnaoi  ; 
'Sgup  na  sntjip  Thilip  léagcap   t)0  cdipling  Oupid 
caom-glic,  [a  paígeat). 

Q5  mtjcaó  'p  05  Tmlleaó  laoópaó  le  cpéan  neapc 
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Ip  bpéimpeac,  'pcip bíjclaó,  ip  pilJTicac,  'pcip paoTi-lag, 

Ip  gluineac,  'p^F  5^0506,  'pap  néaca  t)0  pioeaj; 
Q  plaot)-polc  50  lúbac,  50  cljppac,  50  li-aopa6, 

a  t)'ioncai5  a  gle-oaic  ap  aon-§ile  an  plip : 
Ip  clúó'Tíiijil,  TTiaipeac,  a  h-éaban,  map  ópúcc  maibne 
a  caol-pop5,  [ap  lín5  ; 

Q  coin  peang,  cailce,  caol-coipp,  ma])  p^éim  alaó 

'S5UP  líoníhap,  laprhap,  cpaopag,  a  cntjic,  'pa  caic, 

le  aol-t)aic,  [acca  a  pib. 

50  t)ltíió  na  leacain  rhaopóa,  'pmap  glé  an  c-pne- 

Qn  cpaob  éa6cac,  cúbapéa,  'pan  c-úball  mljipneac, 

Q  pitjp-^aoióil  na  leógan  ba  córiiaccac  a  n-blíg; 
Cap   béicib    cpéiceaé,   Ú5t>ap,   'pan    cpiljp   cuilion 
ómbpac,  [spín^  - 

Q    cium-bpuinsioll    rhóóitiapac,    'pa   lócpan    an 
"Ní  léip  linn    cpuic  ná  céat)a,   nd    glóp   puilc    na 
n-éanlaió,  [puímp ; 

Seac  ceólca  binne,    cpéiéeac,   a    caol-goib  gan 
'Sgup  le  na  bdn-cpob  puijce,  néaca,   ^an  cdim  t)o 
cumap  paol-coin, 
Q^]"  bdpc  na  coinne  ap  t)aop-bpuic  cug  léip-p5piop 
na  Cpaoi  1 

Ipbéapcac,  'pap  bedgcaó,  'pap  naorhca  glan,  gpdó- 
Tíiap, 
Ip  péiTti,  'p  ap  dca]'ac,  pdipceac,  a  gnioiti ; 
péaplaó  t)0  ópéan-cuiple  pé;cib  na  Spdmne, 

'S   Phoenix    na    n-dpt)-placa   Cldp-Luipc,    pliiag 
ÓpiaTn'. 

>  The  O'Briens  of  Thomond. 
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pianntDQ  geal,  dluinn,  t)0  feann  c-pliocc  "Uí  Qinle', 
'Sdo  leabaifi-pcoc  na  n5r(ít)ac2,  mo  fcdm-bpum- 
510II  TTiín ;  [D-cdim5, 

^t)'pi]il  gallDa  500  ppionpa,    'psac   t)iuic   t)íob  t)á 
ScO  Lonboin  na  n-áicpiob  map  gapDa  ap  an  Rí^. 

Ipé  an  mapcac  pleagac,  páilceac,  ip  ^pdÓThap  'i^ay 
péapcac, 
Qn  pdbaipe  léat>inap  ip  léip-Ttnpe  cíóim; 
Qcaip  geal  na  bdibe  t)0  pdpaig  an  péile, 

'Sa  TTidóaip  beaj-iiiéinneac,  ba  paopóa  na  cígeap: 
Sleaccac,   pdinneac,   péabifiap,   glopriiap,   5pdpac, 
gléapca, 
Clóó  '^up  cdil  an  naorh-leinb  ppenfiij  ó'n  t>íp; 
'S5UP  ppópcac,  pdpca,  léimpmn,  leppóLl-peap  pcdic 
05  péigceac, 
T<lÓRa  bldc  na  m-béice,   ann   pa  péim  peo  bo 
guíóim. 

i  The  O'Hanlies. 

'  Tiie  O'Gra^lys  of  Limerick. 


^  4^A* 
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sigiLe  Ml  gaÓRa. 

•  [The  first  peculiaiitj'  likely  to  strike  the  reader  is  the  remarkable 
sameness  pervading  those  songs  which  assume  a  narrative  form.  The- 
poet  usually  wanders  forth  of  a  summer  evening  over  moor  and 
mountain,  mournfully  meditating  on  the  wrongs  and  sufferings  of  his 
native  land,  until  at  length,  sad  and  weary,  he  lies  down  to  repose 
in  some  flowery  vale,  or  on  the  slope  of  some  green  and  lonely  hill- 
side. He  falls  asleep,  and  in  a  dream  beholds  a  young  female  of 
more  than  mortal  beauty,  who  approaches  and  accosts  him.  She  is 
always  represented  as  appearing  naked.  Her  person  is  described  with 
a  minuteness  of  detail  bordering  upon  tediousness — her  hands,  for 
instance,  are  said  to  be  such  as  would  execute  the  most  complicated 
and  deUcate  embroidery.  The  enraptured  poet  inquires  whether  she 
be  one  of  the  heroines  of  ancient  story — Semiramis,  Helen,  or  Medea — 
or  one  of  the  illustrious  women  of  his  own  country — Deirdre,  Blath- 
naid,  or  Cearnuit,  or  some  Banshee,  like  Aoibhill,  Cliona,  or  Aine  ; 
and  the  answer  he  receives  is,  that  she  is  none  of  those  eminent  per- 
sonages, but  Eire,  once  a  queen,  and  now  a  slave — of  old  in  the  en- 
joyment of  all  honor  and  dignity,  but  to-day  in  thrall  to  the  foe  and 
the  stranger.  Xet  wretched  as  is  her  condition,  she  does  not  despair, 
and  encourages  her  afflicted  child  to  hope,  prophesying  that  speedy 
relief  will  shortly  reach  him  from  abroad. 

The  present  song  is  one  of  this  class,  and  Sighile  Ni  Qhadharadh 
(Celia  O'Gara),  in  the  language  of  allegory  mean»  Ireland.] 


Qp^TTfiaibin  a  néi  oam  ip  béajiac  bo  biopa, 

50  cacao  am  aonan  05  béanaó  me  pmaomce  ; 

t)o  óeapcap  a^  píéipiocG  50  h-aopac  am  címpcioll, 
Qlaó  ba  péirhe,  ba  claoine,  ba  caoine  : — 

t)Q4)peabap,  bo  pióeap,  bo  bpibeap  na  cóip, 

X)o  meapap,  bo  cuiseap,  T)á\\  rhipbe  bam  pope, 

Q  blaipe  50  milip  a  n-imeall  a  beoil, 
Le  caicmom,  le  jile,  le  pmneaó'na  h-óige, 
Lemaipe,  le  glaine,  le  binneacc  a  glópca» 
r 
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Ip   5peanarhap,  bpéiTnpeac,  maiTipac,  ppaínpeac, 
6í  a  capn-polc  cpaobac  na  plaot)a  05  píneaó ; 
50  bacallac,  péaplac,  50  péalcac,  50  poíllpeac, 

50  camappac,  cpaobac,  50  niaThpaó,  aoibmn  : — 
Q5  pacaó,  'p  05  pilleaó,  'p  05  pileab  na  t>eoi5, 
"Na  m-beapcaib,  na  ppaémb,  na  muipeap  50  peóp, 
50  h-alcaib  50  h-uile,  50  ppiéip  a  g-córiiaD, 
50  pldmapac,  cupamac,  ómbpac,  ópóa, 
"Na  ppacaib  05  cuicim  50  h-iomallac  ómbpac. 

t)o  caiépioc  a  b-péat>pac  05  péigcioc  a  buíóne, 

50  bananiúil,  paopga,  50  maopsa,  50  míonlaó ; 
50  placaThúil,  béapcac,  50  péabitiap,  50  píoérhap, 

50  pabaipneac,  5oio^oic,  50  péapcac,  50  píoncac; 
Qp  ópagaib,  ap  óponsaib,  ap  congnaTTi  típ  leogan, 
Qp  lannaib,  ap  lonsaib,  ap  lomapca  plóg, 
Q\\  Tíiapcaib,  ap  gaip^e,  ap  cupa6  na  ngleó, 
t)o  capcac  506  ppimile  cuipipe,  cpón-bub, 
t)o  leas,  'p^o  cuppmc,  a  n-iomapcao  bpóin  pinn 

Ip  eagnac,  eapgab,  t)0  léigpioc  an  bíoblat), 

Scapéaca  Chéicinn,  'p  cpéiée  na  n-t)paoice  ; 
Q  Lait)ion  'pa  ^Sp^'STi  a  t)-Cé;cionnaib  t)iabacca, 

Le  peancap  cpéaTntiap  na  Cpae  poip  50  líonica: — 
50  5apt)a,  50  clipbe,  50  h-oilce  50  leóp, 
50  pnapba,  50  pnuigce,  50  pnuimée,  50  nióóail, 
50  h-alcaó,  50  h-uile,  50  ppiéip  a  5-cÓThat), 
"Na  5-ceaccaTiTia  pulcTTiapa,  lonapóa,  pnóóaiiiuil, 
Q5  cagaipc  a  cuippe  ap  uipeapbaó  ntiaócaip  I 

TTltíp  cappaig  a  g-céill  cu  a  n-éipeacc'pa  n-íncleacc, 
•    a  b-peappa6,  a  m-bpiacpao,  a  ngne  'gup  ansnío- 
TTiapcaó ; 
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Qicpif  t)aTíi  pém  pn  an  péiTniOTinaib  piogoa, 

a  capaó  an  cu  Helen,  no  t)éipt)íie  Naoip e  : — 

O'ppeasaiíi  an  bpuin^ioll  a  n-t)li5cib  gan  móit), 

Mac  aicne  óiiic  mipe  'noip,  buime  na  t)-cpeón, 

Oo  bapgag,  t>o  millea^,  t>o  cuipeag  cap  peóp, 

Le  t)allaó,  le  baille,  le  binle  na  5-cóbac, 

t)o  Thalapcaig  nnpe  let)uine  gan  cómsapl 

Ip  gaipit)  5up  aoncai5  an  Phoenix  a  ínpinc, 

t)o  labapóa  •^éa])a  na  óéig  pm  t)0  bí  'guinn  ; 
50  blapba,  50  béapac,  50  néaca,  50  naoióeant)a, 

5up  b'amim  t)i  eiRÓ  boccl  céilena  Scíobapc: — 
Q5  cpeapsapnac,  bpup^apnac,  ciubaipbeac,  t>'peóil, 
t)ani  geapaó,  bam  iceaó,  t)ani  cpeime,  bam  beól, 
50  t)-ca5ai5  ani  coinne  le  cnmann  mo  pcóp, 

Oo  lea^pap,  t)0  bpippiop,  a  n-bligéib  'ya  5-C6- 
Tiiacca, 

Oo  pealbaig  lonat)  mo  clamne  le  póppa! 

TTldp  capait)  t>mc  Séaplap,  mac  Séamaip,  a"Río5ain, 
Ip  gaipit)  50  t)-céapnaó  cap  cpéanriiuip  at)  coíiti- 
beacc ; 
he  ^appaó  gléip-cacaó,  jaol^cic,  óeag-gníoTÍiac, 

Q5  pealbaó  t>o  pléibce,  t>o  coírhcib,  t)0  coíllcib: — 
Q5 cpeapsaipc  gan  cpuiple  le  cumpneacc  na  t>-cpeón, 
'S  a5  caccaó  na  t)poin5e  t>'pd5  pmne  paoi  bpón, 
50  5-cdcpap,  50  5-claonpap,  le  pumnearii  na  plóg, 
Q  5-cacpaca  cumaip  cd  cuilce  t)0  peót)aib, 
Oo  cabaipc  ap  comaipc  bam  cumann  'p  t)d  c'póin- 
neacc. 


p  2 
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AiR : — "  Charlie  eome  over  the  Waters." 

CO5&CII5  50  cpéiceac,  50  h-éaccac,  50  h-aoibinn, 

50  h-ao6pac,  50  h-incinneac,  dluinn  ; 
50  ppópcac,  50  p^léipeac,  50  péanriiap,  50  poíllpeac, 

5°  t)éapcac,  50  t)aoTiTiaccac,  'oeá^tac  ; 
6úp  peólca,  búp  pmaoince,  50  glopniap  a  nslÍTicib,^ 

óúp  5-ce6lca,  'p  búp  5-cpoíóe  'p^'5  5°^  cdipbe, 
Le  móp-cuTTiaTiTi  cléib  t)o,  nfl  aon  ainini  bíb  aip, 

Qcc  caop5ai5  liom  cimpcioll  a  pldmce  ! 

Q  clóó  clainne  caorhnacaip  peibigioe,  peínni5Íóe, 

Q  n-éinpeacc  a  5-cuíbpeaTin,  'p  cpdgpam ; 
beoip  §eal  na  cpéan  cuile,  'p  baop  Punch  na  caoibe, 

'San  pao5al  uile  t)'píoTicaó  na  Spdinne: 
bei5  cóipneaca  ceínce,  50  cóipigce  05  cpaoipig,^ 

'San  éópuip  na  caop  óeapg  5dpt)aip; 
Le  TTióp-cuTTianTi  cléib  t)o,  nil  aon  ainim  bib  aip, 

Qcc  caop5ai5  liom  coíóce  a  pldince  ! 

Leonaigioe,  leanaigioe,  léapaijíóe,  leagbaigioe, 
Céapaisíóe,  claoiógíóe,  búp  ndriiame ; 

Cóbui5  an  éiéig,  an  éiplig,  an  aíriilip, 
Q\\  péal-geal  t)0  óíolpac  mo  gpdó-po  : 


•  The  Wanderer  ;  meaning  Prince  Charles  Edward  Stuart,  some- 
times called  "  Thk  Pretender,"  it  being  considered  under  the  Penal 
Laws  "  Treason-Felony,"  or  something  tantamount,  to  mention  or 
introduce  his  name  in  public. 

'  To  raise  their  voice  to  the  elements.  ^  Javelins,  Spears,  &c. 
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Jac  ppóll-bile  bípeac  a  g-cobaib  na  yao^te, 

Caopaig  'p  caoipi5  t)0  cyidccann  ;  [ai5> 

'8  pópcaig  an  pméiple  maj\  "fcéig"  ap  an  ngpiop- 
Nd  caof  5pac  lioni  cínripcioll  a  pláince  ! 

Ip  beól-bmne  béiée  'gup  éanlaic  t)á  mpinc, 

X)á  céile  50  b-píUpió  mo  pdib  ^eal  ; 
'S  Tnéapaib  Orpheus  ap  céabaib  na  caoin  cpmce, 

Q5  t)éanaiti  500  puínn  nmlip  b'dipiorii : 
50  m-biao  an  óg-bpuinsioU  Tiiíonlabos,  lócpannac, 
líonriiap, 

"Do  CÓ15  pigóe  'p  naoirh  ap  a  bdn-lacc ;         [^eip, 
G5  núaócap  ceapc  péaplac  ag  pléipeacc  'pci  luíge 

5an  aon  ceat>  Do  cpíon-bpupgap  Sdcain. 

Gp  leó^anca,  léaóTÍiaca,  péalcaca,  paínnceaca, 

Q  n-émpeacc  50  pípinneac,  pdip^íóe; 
Qp  na  Deopaigce  cpaopaca,  claonmapa,  coíiticeaca, 

niéió-bpocaib  milceaca  lildipcín^ 
Gp  córiiappanacc  coíóce, — ay  póDaib  rhic  TTlíleaó, 

'Smo  pcóp-pa  na  n-aol-bpogaib  dppaó  ; 
iNí  leómca  na  h-eigpe  a  beic  céinri  ní  bup  íple, 

'Y\á  íriéapa  na  mín -plaice  bdine. 

póppaó  na  pémne,  'pan  "  beic-bi^"  na  h-impipeacc, 

a  TH-beiTYiionna  gníoTÍi-cnoic,  ip  dcap; 
Cpo^acc  na  Swedes  uile,  'p  beimionna  Laoipij, 

Qp  laocpaó,  'p  ap  laocaib,  ni  pedpDe  ; 
t)ei5  plóigce  Sílépia  'co  cóipigóe,  cuíbpisce, 

Q  copómn  'p  a  cpíocaó  05  TTldipe,* 
'8  cópcani  nd  céapnam  a  b-ppeime  ni  itiuigpiot), 

Qcc  mémn  agup  muínceapóap  m-bdnDa. 

'  Martin  Luther.  '  Queen  Mary. 
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eme. 

[This  is  another  of  the  Jacobite  class  referred  to  at  p.  73,  and  to 
which  the  same  remarks  are  applicable.] 

Q  paoip  'p  me  am  aonap  coip  caoib  an  §aopca, 

pd  6ion  buille  séas-glaip  am  luí$eaó ;  [$ob, 

Lem'  caoib  gup  pui^  ppéip-bean  ba  cpi  binne  péip- 

"Nd  caoin-ópuic,  guc  éanlaié,  'gup  pib: — 
X)á  coíriit>eacc  bí  caoc-5iolla6  céap  me  'pt)0  meíll, 

Le  paígeatía   Dd   léip-cup    cpém'  caob  beap  50 

cpuinn;  [cion, 

t)o  claoi6i5  me  ^an  paoparii  le  t)io5pap  t>o'n  \\éú- 

Dob'  aoibinne  pséim  agup  gnaoi.  | 

Licip  'p  caopab  bi  coimeapsap  'ya  pléipeacc,      1 

50  píocriiap  na  péirti-leacain  gpínn  ;  [ccina, 

a  5-cíp  slain  a  t)éit)-mion  bob'  píop-óeap  a  m-bétil- 

a  bpaoice  'pa  claon-pops  gan  ceiiiiiol: —  | 

a  caoin-rhama  géapa  gan  claoclaó  ap  a  cli, 

a  pib  'p  a  h-aol-copp  map  géip  ap  an  t)-coinn  ; 
ba    cpinpeac,    caip,   niamóac,   ciug,   buíóe-capl^, 
péapla6, 

a  t)laoi-polc  50  caol-cpoi5  ap  bip. 

ba  cuippeaó  me  am  baop-pppeap  nuaip  pmaoine( 
cpém'  néalcaó, 
Op  ctjppaib  an  c-paogail  cleapaig  claom; 
On  cpdc  mijpslap  t)o  léimeap  le  pún-peapc  bo' 
péilcion, 
Q  lúb  CO! lie  b'aopac  gan  ceirinol : — 
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6í  lónpaí)  o  Phoebus  a  ngéasaó  gac  cpaírni, 
bí  lónpaó  ba  TiiaTÍióac  ap  500  aon  bdp  a  luíge; 

óílónpaó  arin  ón  b-péaplaó  50  t>-cabappac  mac 
Séamaip, 
fan  cúncap  paoi  péiTn-ceapc  na  pigeacc. 

Q  p:3in  6il  Tíio  6léib  c-amiTíi  cabaip  oain  leb'  paop- 
éoil, 

'S  TTiíípsail  t)am  paopaiti  gan  rhoill ; 
Gn  cu  Juno,  no  Yenus,  'nap  tiiiilaig  an  laoc  meap, 

Qi  c-t5ball  t)i  5an  pie  cap  gac  ninaoi : — 
'"Nifbam  an  cu  Helen  cug  léip-pgpiop  na  Cpaoi, 

"No  pltip  na  m-ban,  Oéipbpe,  pat)  geap-peapc  Xx> 
"Naoip; 
On  ::u  Minerva  no  an  ctjilionn  t>o  épéig  Cailc, 

U'p  ctipnag  na  céabca  san  bpig! 

Ip  DUG,  blapba,  béapaó,  tjitiall,  b'ppeagaip  mé-pi, 
^  '8  btibaipc,  ip  me  OIRG,  'gup  cigim  ; 
CJ5at)pa  le  p^éalca  ap  ctjncap  mo  laoc  meap, 

Do  cijpnag  le  cpéimpe  cap  cuinn  : — 
If  ptjsac  ciocpaó  Séaplap  t)d  péim-ceapc  gan  moíll, 

'8506    ppionpa    t)'puil    Gibip    na    paop-bailcib 
piceac ; 
liipb-bmne,  'pcléip-ceapc,  na  n-búccap  gan  Gclippe, 

'8  btjpaib  an  béaplaO  gan  Y)\\'\^. 

Zá  pónn-ppiocal  béice  coip  abann  ann  pa  ngaop- 
caó, 

'S^p  cógaó  copaó  ap  geagao  gac  cpaínn  ; 
pónn-giiicnan-éanlaic,  ganoobacmil, 'pcéip  beac, 

Ip  plíJippeac  506  éip5  ap  an  ling  :^ 
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Sitíbalf  ionai5paoc]iai5 ;  puic,  meic-bpoic,  Tnílmaíje, 
'8506  f  uipc  ealca  b'péit>ip  le  aon  t)uine  piorii ; 

Cl  fíjspaó  'pa  pléipeacc  50  t)-cabappac  a  péipe, 
Óum  pugaibeacc  locc  ^éap-goil  'p  caoi. 

Gp  ptí^ac  beib  Jaol^aib  Yia  n-btjn-bposaib  aolt)C, 

Le  cónjnaTti  an  aon-rhic  gan  rtioill; 
50  pionn,  pleagac,  péapcac,  meap-cpiipac,  <jdic- 
pénmoc,  | 

'S  t)á  b-ppíonpa  ceapc  ^eilpift  506  pig  : — 
beió  mtícaó  'gup  cpaocaó  'co,  ai\  béapaib  an  ^eíll, 

Sliocc  LtJicip  na  5-claon-beapc  ná  séillioi  bo 

Cpíopc,  [pséafcaó, 

X)á  t)-ctjpnaó   cap   cpeamriuip,    ní  búbac   lion    a 

5an  litjncG,  gan  péapca,  gan  píon  1  1 


nn  CQN  t)oCaiNi5t)orhNalL  (spaiNNetó) 
rhic  cai^éaió  a  Tq-oiSi^eacc  cQRRa^- 
T^a-B-peaR.> 

Air:—"  MoUJtoe." 

18  aic  línn  na  h-aipcíge-peo  05  Unaó, 

t)o  psaippígeap  a  b-póóla  na  b-piann; 
5up  ppeab  caoipeac,  cpeap  cígeapaó,  cpeónac, 

50  pac-pioogac,  ópóa,  na  cúipc: — 
Mars  cloíórtieac,  caió-riiíleac,  córíiaccaé, 

t)o  h-aicpíóeas  5^  h-ombpac,  tip; 
8ail  bípeac,  paba,  aoibinn,  ópóa, 

Qn  plaic  poíUpeac,  lócpannac,  clúóaniuil. 

'  Composed  for  Donal  Spainneach  (Spaniard)  Mac  Carthy  whenj 
he  came  in  possession  of  Carrignavar,  Co.  Cork. 
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t)ailíói5  a  cpeab  caoTÍmac,  póppac, 

Cd  ceacc  paoi  na  h-Gópuipe  ctjgainn; 
Sean-Jaoióeal,  t>o  cailc-ppioiti,  na  5-c'pómneac, 

'8  Daip  líonriiap  cpóóa  na  b-cpúip  : — 
^aipsíóeac  na  njaipsíóeac,  mo  leogan, 

bpacbígin  na  5-00156  'pna  n-ijipt) ; 
Jap  5pofóe  na  neac  paínnceac,  pót)ac, 

'S  ceap-laoc  an  ppóU-íhapcac  puagac. 

Cd  pneaccaíge  na  5-ceacaíóib  05  cóiiii-gleic, 

Le  p5ácaib  t)0  pópaib  na  snúip; 
Cd  peappa  aolt)a,  peapc-paopóa,  clóó  oilc, 

niap  alaíóe  na  bócna,  'pna  t)'Cpitíc: — 
Ud  a  5eal-ólaoi  50  pleaps-ppaínnpeac,  ópóa, 

'8a  óeapc  líoniiiap,  cópac,  map  bpúcc; 
'8a  glaic  p5aoilce,  neapc-laínnpeac,  lúcac, 

Na  caca  aoipt»  le  cópTíiac  na  Tn-btíp. 

Oo  beaéafóeas  50  papcuiomeac,  ppópcac, 

Qp  h-allaoi  50  ceólriiap,  dp  5-Conn; 
'8t>o  paóaíóea5  a  panaíóeacc  na  púa5aó, 

'Sa  5-cacaoip  na  5-cíjrht)aÍ5eac  dp  5-cptí  : — • 
t)o  h-aibíóea5  a  n-aibíD  na  b-ppoincac, 

'8a  n-ealaóain  na  n-eólac  dp  5-CTió, 
'8t)0  beanaíóea5  a  n5aipíóe  na  5lóipe 

Jac  alc  puíseann  t)0  bldó-p5oic  dp  n-t^ponj. 

Ip  5leacafóe,  ma]\  peapgap,  a  nsleó-cnoic, 

TÍlap  Naoipe,  Tió  Gogan  na  lann; 
Qpt)-cpaoipeac,  bdpc-buíóeanrhap,  bópt)Tíiap, 

Oo  mdcpaíseas  ap  riiópóacc  na  Tílúíhan  : — 
f3 
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"Ní  cainpíóe  le  h-íncleacc  Ovid, 

Y\á  pcapéaíge  inap  Homer  na  b-p6nc ; 

Leaó  fínaoince  beag-cppíóe  mo  leogan, 
Má  Tnaic-sníoTíiapéa  t)óíiinaill  na  óún. 

"Ní  slacpaíóe  le  neac  t)íob  map  núabcap, 

Jan  pean^-paoileann  t)'Ó5-bpuiTi5ioll  Oitjc; 
"Nó  sein  gUnn  map  macaoim  na  Cpaoi  poip, 

50  slan-cpaoibeac,  pópca,  leam  ppionp: — 
beió  a  paiccíóe,  a  geacaíóe,  'pa  bóiépe, 

Q  pdldip,  a  póipc,  'p  a  ctJip  ; 
50  t)peacc-laoi6ceac,  pleap5-pioncac,  psópmap, 

50  capcaomeac,  coipceac,  gan  pmúic. 

Qn  Cean^al. 

Cainbeall  na  poillpe,  péilcion,  'p  lonnpab  lisbap, 
bile  na  peat),  Phoenix,  'p  mac  na  Muses, 
Cpiopcal  na  Ró;t  péaplac,  'p  balca  Cupid, 
Cupaó  na  laoc,  Caesar,  'p  Carbuncle. 

Leógan  bldpnatin,  dpt)-plaic  Cappaig-na-b-peap, 
Cpeón  Cdpcac,  Paris  caippceac  ceapc, 
■Róp-luib  pdilbe,  bide  na  n^eapalcac  ngeal, 
Dóíhnall  8pdinneac,  bdpp  na  banba  ap  paO. 
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t)0  seomse  ajus  t)o  óoTíiNalL 
o'paolaiN^ 

Am : — " Bonny  Jane" 

18  t>ealb,  t)tjbac,  1110  pséini-cíiuic, 
Q5  caift)iol  cyntjc  am  aonap, 

5up  ceangrTiao  cíísam, 

a  b-peapan  mtjrhan, 
Q  5-Caipeal  pionn-glap  éaccac. 

Carbuncle  neapciiiap  íonpaic, 
pieapgac,  piijncac,  péapcac, 

TTlaipeac,  TntJipneac, 

Leabmp,  lúbac, 
Lapiiiap,  lúcriiap,  léabniap. 

Canpat)  cíonpsnac,  éabcpom, 
Capab,  ctjpnaó,  cpéanrhap, 

SeapiTiac,  píísac, 

Cpeapac,  cpúpac, 
Ppapac,  ptJigceac,  paobpac. 

ba  capmb  t)tJiTm  an  Phoenix, 

Op  pspeaba  a  s-coriigpac  baoguil, 

Qp  5-cabaip  cull, 

O  glapaib  t)tjba, 
Ma  njalla-btjp  t)0  cpaoc  pmn  ! 


'  These  were  the  O'Phelans  of  the  Decies  in  Waterford,   patro»» 
of  the  poet. 
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Qiccim  put),  ap  Qcaip  tip, 
Ma  b-placap  tipnac,  naomca, 

Racmap  cugat), 

"Na  ceacaib  cúipling, 
Q  pceac  at)  6tjn  50  péat>TTiap. 

a  plaic,  'ya  cptj  na  Ré;cib, 
Q  pgaipc,  'po  l^úb  na  cléipe, 

Q  cpann  t)o'n  Ijip, 

Do  cpeab  na  ptjcab, 
O  pean-cuipc',  na  n-"Oéipe. 

Mi  Thaipeann  Oiuic  a  péim  ceapc, 
"Nd  plaic  a  g-coigeao  an  c-paoguil, 

Ip  pedpp  clij, 

'Sap  cailce  com, 
"Nd  capaó  óííbapca  na  Caesars, 

Ip  cpacac,  ctjbapca,  cpaobac, 
Cleapac,  cljppac,  claonrhap, 

bpacac,  búclac, 

t)lacac,  cúplac, 
pieapgac,  púnpac,  bpeimpeac. 

"Na  ppaic  50  bonn  an  plaic  50  t)l(jic, 
Oo  plat)  a  lónpob  o  Phoebus, 

Le  5peancacc  ciuil, 

Oo'n  alab  ciuin, 
t)o  ceangitiao  cíísat)  map  céile. 

Slady  Castle  in  the  parish  of  Modeligo,  Co.  Waterford,  of  which 
there  is  scarcely  a  stone  left  together  now.  For  its  history,  see 
Smith's  Waterford. 
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50  CTieaf  ca,  iniiince,  maopóa, 
50  eiciji  íoTíicpac,  aopóa, 

t)o  buain  an  c-tjball 

Le  ceapc  t)o'n  cpiúp, 
t)o  TTiapbaó  t>úbac  na  céat)ca. 

Cu5  Mars  a  cloíóeani  'pa  péim  bo, 
'8  Bacchus  píonca  cpaopag, 

bdpp  a  ^nioTtiapca, 

Scaip  'p  ínncleacc, 
5eaTi  'p  5naoT  o  Venus. 

ÓU5  Neptune  mile  ^lana  -mine, 
bapc  ap  caoit)e  05  pléipiocc, 

fc)o  peappa  an  caoipig, 

Qibig,  íojuip, 
Japca,  líoriica,  léip-slic. 

t)o  peapTTiaií)  bípeac  caob  linn, 
Sleaccaib  Cumn,  'p  Néill  pl, 

05  ^eappab  an  line, 

Leas  ^^  f  ^i^Tipip, 
Sgacaó  píolpac  Gibip. 

T)d  Tn'eólac  pmn  50  h-dpb-uilc, 
Gp  ogaib  Inpe  pdilbe, 

buó  óóic  50  p5píobuinn, 

Cót>a  5pínne, 
t)o  clóó-uilc  cpaoib  mo  pdbaic. 

t)o  póp  le  bíospap  riióp,  ip  píop, 
'S50  beó  ndp  pgaoil  an  pcdib-peap, 

buó  cópac  puíge, 

Q  5-c'póinn  na  5-cpíoc, 
'So  5-cómpac  píj  ní  pcdnpaó. 
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G  beap gaip  cugainn  50  pleof  506,  pionn, 
TTlap  Qicill  tj|i  na  Tíi-béiTmonn, 

t)peac  an  ppíonnpa 

5eal  t)0  éíonpgain, 
Cacaib  ciúba  na  Cpae  poip. 

THo  cpeac  !  mo  cijitiab  !  ttio  léip-gom  I 
Tílo  cTieat) !  mo  púip  !  mo  pémn-pspiop  1 

TTlo  bpac,  mo  pciuip, 

Tílo  bapc,  mo  long, 
Tílo  caipc,  mo  ctíipc,  mo  péilcion. 

"Ní  cigeaTi  liom  a  ceapbap  ptJt), 
Q  beapcQ,  a  clú,  'pc  cpéice, 

Q  ceanap  pljbac, 

Q  §pat)am  ííp, 
Q  $aip5e,  a  Itjc,  'pa  laocap. 

t)o  canac  p5ptJt)a  ap  5cioíí>eil5e, 
Gn  easnuíóe  le  ce;cib, 

a  nslana  ciuil, 

t)o  pana  ptiin, 
Q  m-baile  Ltjgmó  'p  Lao$aipe. 

Ip  neapcmap,  púnba,  péant)a, 
Seapcac,  púsac,  paopóa, 

Lannac,  liljncac, 

Caiérheac,  cógancac, 
t)pa5an  Oúin  na  pcéiO  eac. 

5ac  mait)ion  bptícca  05  glana  búicce, 
U5  leanaó  ciuin  na  b-paol-con, 

5up  ppeab  cum  piúbail, 

50  ppap  le  pónn, 
Qn  pionac  púbac  cum  paoéaip. 
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Q5  mac  na  n-tigbap  léigionca, 
t)o  ceap  ap  t)-ct5ip  an  péile, 

t)alca  Cupid, 

Seapc  na  Muses, 
Caiémorii  Olúié  t)o'n  éigpe. 

Qg  pcpócaó  cínn  a  ndrhait), 
Le  póppa  nírhe  map  Paris, 

Cpéan  map  ITlhíleaó, 

'S  t)ÓTTinall  caoib  leip, 
Seoippe  cpoíóe  na  pdipce. 

Ip  ómbpac,  paopóa,  pdihóa, 
Cpóóa,  píocTtiap,  pdic-glic, 

Spóllifiap,  píot)Thap, 

Ssópitiap,  buíóeanmap, 
Olmap,  aoibinn,  dluinn. 

plóp  na  buíó'ne,  'p  lócpann  poíllpe, 
nióómapac,  puígce,  ap  Cldp  Luipc, 

Oóriinall  spoíóe, 

ITIo  leogan  caoin, 
O  bópt)  na  Oaoile  cpdccaim. 

51Ó'  65  an  aoip  na  b-cdplaó, 
Q  pcóip  51I  bíoc  pib  pdpca, 

'Smd  peólcap  coíóce, 

a  5-cóip  na  bíge  pmn, 
Olpamaoit)  búp  pldince ! 
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cum  ar\  atan  caiDs  ttiic  caRRéaió 

a  Cliait)5,  a  Ódpcai5   capcanTiais,   caom-cliap- 
.  ai5>  [cpais, 

TTIeaópais  Tiiapcannaig,  TiieaTiamnais,  binn-bpia- 
Le  tDeag-f  eapc  caicnirii  t)ot)'  ceapt)ap  a  paoi  cpiallap, 
Q  b-peigill  Do  cacaigce  a  pasaipc  51I  péini-piaUt)a. 

Pagaim  nd  bpacap  a  DabaTh  ope,  bi  at)  biaócac, 
Saíll  ap  bailli-cpic,  beaca-uip^e  'p  pion  piapai5, 
On  oÍ5peacc  bappa-gil  cacpac  Laoi  péabcap, 
5an    Thoill    50    cabapcac,    ceanapac,    puige    at> 
cigeapna. 

Gipc  le  Carolus  caic-Tiiileao,  cloioeaiti-psiacac, 
peíóm-neapc  peopsac,  gaipsoaThtiil,  gníorii-gliaó- 

506, 
■Racaó  a  pealb  na  b-peapannaib  bi  ap  lapacc, 
Cd  an  poigneab  caice  asumn,   slacpam    an  ciop 

blia$ancac. 

Roinn-fi  bailee  na  banba,  'p  pigeacc  piall-Sgoic, 
Qp    gpian-cpliocc    calinao,   cailce,    na  n^aoioeal 

n^pianba, 
CuíU-í^i6  placap  na  bpeacame,  guíóim  t)ia  leip, 
'San  ÍÍlaÍ5t)ean  beanaigce  as  cpeapgaipc  a  nairiiDe 

lapaim. 

Coip  abanQcappao,  Triainse,  'gupbuíóe  an  laplaó, 
pumnpionn,  pleapga,  'pgac  abainn  anlnpepiaéaó, 
teÍ5ippió  an  Lannaipe  cealla  na  naoirh  n-biaja, 
Cia  cpeimce,  cpeaccaisc©  caccaisce  a  n-Olig  as 
Oiablaib. 
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a  maíÓTTi  an  Ttiacaipe  bmnpió  na  cyii  ciayica, 
Tíleaóas  na  ceacanna  ay  clana  na  5-claon  p cpiapac, 
beió  f  oíllpe  ppalmaib,  Qippinn,  'p  bufóin  piagalca, 
Na  paop-ólÍ5  aguiTin  ap  h-allaó  gac  cpíon  pppiaóca. 


an  lossa  a  Liaó  wig. 

[Wigs  were  generally  worn  by  the  upper  and  middle  classes  of 
society  in  the  last  century  ;  and  in  a  fit  of  anger,  some  evil-disposed 
person  cast  the  poet's  wig  into  the  fire,  on  which  occasion  he  com- 
posed the  following  lines,  which  he  addressed  to  a  Catholic  clergy- 
man— one  of  his  patrons.] 

Moccpat)pa  apa^aipc  t)incTíi'ai5Tie,t)ípeac,  spdóac, 
Le  h-ilioTTiat)  capbmp  neapcriiaipe  ó  p^aoileag  cpáic, 
Luipne  Tia  lapapac  mallaigce  pm  mo  cpdó, 
Cpé  TTiucall  mo  bacaip,   gup  b'aicip  gan   t)iol  na 
h-dic! 

G  5-cuibeacca  an  Gapbuig  §il  bpeacnaig  t)0  pui- 
gmn-pe  cpdc,  [cdil, 

'Sa  5-cuit)eacca  cneapca  506  Gagail-pe  ip  naoTÍica 
buó  cuit)eacca  capaib-cipc,  pagaipc,  'pp^oiee  pdrh, 
*S  X)am  culaic  na  n-aice  niop  b'easlac  ceince  an 
dip! 

Do  cuipea^  dp  5-cabaip  nuaip  cailleamaip  caoipij 
pdil,  [bdiTh, 

t)o  bponac  na  peapamn,  50  paipping,  map  ciop  t)o'n 

Ip  beimm,  50  m'peappa  liom  cpeapgapca  an  pi$  peo 
ap  pdgail  [gdó ! 

T^d  poicin  mo  plaice  t)am'  eapbaó,  'p^o  liiaoil  na 
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Qs  Tíluipe  na  b-plaéaf ,  'p  as  Qcaip  na  poíllpe  dpt), 
Q5  bligce  na  n-appcal,  'p  05  aingiollaib  Chpíopc 

acd  piop, 
LiOTTipa  5up  baineabap  Sajaipc  ndp  b'ípeall  cdil, 
t)o  éusac  t)o'n  bealbac  sapb-eac  líoThéa  ap  Idirii. 

1119  éuippe,  mo  óeacmp,  ndp  panap  a  5-cuíbpeaTin 
Sedjain,  [cdipc, 

On  oinig-bpois   cailce,  na   g-cleaccainn-pi   Xjiú^a 
TDo  cluéaip  Wig  caTnappac,  bacallac,  bípeac,  bldié, 
X)am  TTiullaó  ní  caicpeac,  an  pleapsac,  a  ngpíopac 
pindil. 

Sguippeabpa  peapca,  agup  pcabpab  t)o  caoine  gndió, 
Cd  piollaipe,  'p  pappaipe  nnapcais  ineap,  aoibinn, 

t)o  cpiopcal  na  nSeapa^cac,  pabaipneac,  paínnceac, 

pcdit), 
t)o  cpucai5  50  capaió  bam  malaipc  ip  mile  pedpp  ! 

(J.Y)  Ceansal. 

G  pdópaij  na  pdipce,  'pci  óíondó  an  c-pluag, 
Q  pdbaipe  an  déaip,  'pa  cpaoib  cdig  puaipc, 
"Ní'l  pdbalcap  le  pdgail  uipée  acc  í  Idriiac  uaim, 
paoi  spdsallac  gdibceac  na  b-ppéacdn  puap. 
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aicRige  seagaiN  t)e  h-oR. 

[John  Hore,  author  of  the  following  poem,  was  a  blacksmith  by 
profession,  and  a  native  of  Dunaha,  in  the  western  part  of  Clare.  He 
flourished  about  A.  D.  1780,  when  that  classic  locality  produced  a 
host  of  peasant  bards,  among  whom  we  may  mention  the  facetious 
Bryan  Merryman  and  John  Lloyd,  whose  Gaelic  compositions  are 
recited  and  sung  with  delight  in  every  hut  and  village  throughout 
the  country.  The  present  copy  was  taken  from  one  made  by  Mr. 
Daniel  Considine  of  Ennis,  an  intelligent  peasant,  a  fine  scribe,  and, 
we  must  say,  one  who  knows  the  grammatical  construction  of  the 
Irish  language  far  before  many  who  make  it  an  open  profession.] 

Q  TTiic  TDuipe  na  Ti^pdp  t)0  cuipeas  cum  bdip, 

'8  t)'pulain5  an  pdip  peanameac  ; 
t)o  ceanais  pliocc  Qóaiti  ap  allup  t)0  cndrii, 

pola  agup  CTiedóa  t)eap5a  : — 
Ppea^aip  me,  a  5pdó,  beip  m'anam  a  t)-cpdc, 

50  pdppcap  ldn-§pat)amac; 
Q5  caicearh  an  c-poldip  paba-gil  bped§, 

iDip  appcail  'p  dpt)-ain5ioUaib. 

Q  t)ia  cd  puap  péac  anuap, 

'8  péig  mo  guaip  anmuin  ; 
Lei^me  at)  cuan  ^léi^eal,  c-ptjcain, 

"Naornca,  buan-c-peapaitiac :  — 
Q  ''5^^5  ^^  m-t)uaó"  t)éin  ham  cpuag, 

Q5  ceacc  t)o'n  uaip  mapbcac; 
'8nd  léigme  uaic  péin  le  puac, 

Q  b-pémn  le  pluas  Acheron  I 

Ppeasaip  me  Ópíopc — copaig  an  cpoíóe 

Cloice  cd'm  cli  caip^e; 
Om'  óeapca  léig  píop  ppoéa  dicpíje, 

t)o  béappap  50  cpíoc  plaéaip  me  : — 
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TTlap  ippeacac  me  bí,  p^anallac,  baoc, 

Qbapcac  píop  Tiiallaigce ; 
Ná  h-agaippe  baoip  beapcaib  an  c-paoigil, 

Qp  Tn'anani  le  linn  pgapcaó  liom. 


Ip  beacaip  bam  labaipc  leacpa  san  bóbac, 

Q5  cajaipc  ap  cabaip  calma; 
'Sgup  pat)a  me  cpeabaó  cdppna  le  ponn, 

Q  s-coinge  bo  móbarhuil  aiéeanca  : — 
"Ní  b-puil  pan  bóriian  uile,  mo  lóm  ! 

peacac  le  cóga  ip  meapa  loic, 
"Nd  mipe  cd  bógap,  balb  am  lóbap, 

Cáióce  ag  an  bpóng  mallaigce. 

"Ní  lia  le  j^au  saimm  ap  7:\\á^•^, 

¥\á  bpúcc  ap  bdp  ^lapapaó  ; 
"Nd  peacab  le  puígeam  g\\  m'anam,  pópaoip 

Cean^ailce  am  clí  ceal^ac  : — 
Cia  móp  a  b-cpian  póitiam  pan  c-pliab, 

"Ní  pógnan  ciac  eagla ; 
'Sgup  mó  le  leagam  spdpa  Dé, 

¥\á  n-bedpnaó  an  paogal  b'ambpiop. 


Tlílolaim-pi  Oia  cap  a  b-pacaó  mé  piam, 

'S  TTluipe  baíncígeapna  aécuiníjim  ; 
Qbmuíóim  t>óib— bo  íilicedl  'p  t>'eó5an, 

'SjDO  na  h-appcalaib  pó  beanaigée  ; 
Do  peabaip,  t)o  pól, — bo  na  Naoim  mle  leó, 

'S  buicpe  5;an  50  a  Qéaip  óil; 
5up  peacuÍ5eap  50  móp  am  pmaoince  50  leóp, 

Qm  jníomapcG  'paTi^  glóp-labapca. 
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Qn  c-uabap  aj\  t)-cíJif , — paínc  'p  t)pt5ip, 

Cpaop  'p  pljn  peapgac; 
popmat)  an  c-paogail,  leipge  50  léip, 

"Ní  pgapan  liom  péin  050  ap  bic: — 
Nac  Tnaip5  bo'n  cé  itiaipeap  map  me 

Qnnp  na  peace  b-peacaó  claon  mapbcaó, 
'Snac  t>dna  an  ^nóó  t)0  buine  bam  pópc, 

Cagaipc  ap  c'póinn  placaip  t)'pá5ail. 

Q  n-éat)óccap  cpe  pdppcap  t)é, 

Ip  maip5  t)0  ééigean,  t)eapbaim  ; 
'S50  nglacan  an  cpéat>  pgaipceac  cap  éip, 

Oá  pait)  a  bíon  pcpae  pat)a  oppa  : — 
Qn  peacac  ip  mó  copcaca  beó, 

Q5  bpipeaó  a'TÍióp  aiceanca; 
Qcc  capac  le  t)eóp  dicpíge  t)obpóin, 

Opsalpap  t)óippe  placaip  t)0. 

péac  map  bo  péan  peabaip  mac  t)é, 

Qn  can  la^ai^  an  cpéab  mallaigce  é ; 
'Nuaip  b'aipcpig  a  cpoíóe  bo  pm  an  dicpíge, 

5up  slaca^  pan  pígeacc  beanaigce  é  : — 
T<lac  peapac  t)o'n  c-pao^al  paippmg  50  léip, 

5up  peacac  ap  pcpae  Tnajbalen  ; 
'SDd  cuippeacc  é  a  beacab  le  léagab, 

50  t>-cu5  pileaó  na  m-bpaon  placap  bi. 


Qiccim,  'p  éibim,  'p  p^peabaim  50  léip, 
Qp  Hrihuipe  'pap  a  b-aon-TÍiac  beanaigce; 

Ceacc  peolat)  paoi  6éin  m'anam  t>o  plé, 
'Sa  copamc  ón  maop  mallaijce  : — 
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Deif  giobail  t)é  'pa  5-cayiait)  50  léiji, 

Oam  cabaijic  fan  peim  beanaigce ; 
'Smo  beajica  ayi  an  paogal,  ceal^ac,  claon, 
^        5^"5^i^6QC,  baoc,  a  TiiaiceaiTi  t)am. 

Qp  n-Qcaip  acd  a  b-plaiciop  50  h-dpt), 

Ip  naoriiéa  acá  c-ainmn-pe; 
50  t)-ci5eaó  t)0  píéeacc,  t)o  coil  ap  an  paoigeal, 

TTIap  t)éancap  a  5-cpíoc  pdppcaip: — 
Gp  n-apdn  laecaTÍiuil  cabaip  é  t)íjinn, 

'S  maic  óúinn  dp  5-cionnca  ambpip ; 
TTIap  ThaiciTTiít)  t)0  cdc  nd  léi^  pin  50  cldié, 

Qcc  paop  pinn  o  bdp  an-obaó. 

Q  rnhuipe  cd  Idn  bo  cuile  na  n^pdp, 

'8  á\\  b-Ogeapna  acd  maille  pioc; 
Ip  beanaigce  acd  a  b-placap  cap  liind, 

Ip  naonica  acd  c-ainim-pi : — 
Ip  glopThap  an  paóapc  copaó  t)0  bpomn, 

lOSQ  t)d  poínn  eabpamn  ; 
Qnoip,  poiíh  pae,  'p  ap  uaip  dp  n-éag, 

Q  íhdcaip  t)é  51116  oppamn. 
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TTioLaó  an  c-sacRanriuiMc  beawaisCa 
Ooncaó  Tílóp  O'Oálai^,  ccc. 

[DoNOGH  MoR  O'Daly,  author  of  the  following  poem,  on  the 
Blessed  Eucharist,  was  abbot  of  Boyle,  Co.  Roscommon,  in  the 
twelfth  century.  His  muse  was  entirely  devoted  to  religious  subjects, 
many  of  which  are  preserved  in  the  libraries  of  the  Royal  Irish 
Academy,  Trinity  College,  and  St.  Patrick's,  Maynooth.  From  the 
sweetness  of  his  verse,  he  was  called  the  Ovid  of  Ireland.] 

Niofi  lia  aingil  a  b-placaip  paoi  Idirri  an  "Rig, 
"Niop  lia  aimmnib  beanaigce  acd  a\\  na  naoirh, 
"Niop  lia  cpucais  an  c-Qcaip  ap  cldp  an  c-paoigil, 
"Nd  íTiolaó  sac  ceangan  ap  ainim  an  c-pdcpaiminc. 

"Niop  lia  bpaon  a  b-cpéanriiuip  paipge  acd, 
"Niop  lia  éip5  a  m-béal  na  ngaipíóe  a  pndrh, 
.  Miop  lia  péap  pan  c-paogal,  nd  ^ainini  ap  cpdig, 
"Nd  molaó  coipp  naorhca  aon-riiic  Qcap  na  ngpdp. 

,  Miop  lia  bliagain  a  píoppuígeacc  §ndó  an  "Rig, 
"Niop  lia  pubailce  bia^a  acd  05  Cpiopc, 
"Niop  lia  poillpe.cd  a  b-pdppcap  apt)  an  "Rig, 
Md  molab  t>o  t)ia  50  piop  pan  c-pdcpaiminc. 

Miop  lia  péalca  glinneac  a  ppéapéa  bíop, 
"Niop  lia  bpéicpe  léigit)  a  Cléip  t)0  Cpiopc, 
Niop  lia  caol-cppuic  cigean  pan  cpéanrhuip  piop, 
Nd  molab  gan  cpaocaó  ap  naom-copp  beanaigce 
Cpiopc. 
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"Níop  lia  licip  le  paicpm  a  5-cldp  an  blíg, 
"Níop  lia  t)inie  gac  coiUe  t>á  n-bedpnao  an  pig, 
"Níop  lia  binn-guic  clumpeap  50  bpác  na  pígeacq 
Ná  molaó  liiic  tTluipe  50  minic  pan  c-pácpaimínc. 


QN  oiaSaL,  QN  óLaNN,  'sqn  ónuiíIi. 
Doncaó  móp  O'Dálai^  ccc. 

QCa  cpiljp  ag  bpac  ap  mobdp, 

5^6'  'cdit)  t)0  gndc  am  bun  ; 
Ip  cpuaj  jan  a  5-cpocaó  le  cpann 

Qn  Oiabal,  an  Ólann,  'pan  Ónuirfi ! 

"Ní  cabappaó  aon  t)o'n  cpitjp, 

t)o'n  t)íp  eile  'cd  ollarh  claon  ; 
Qn  cuit)  t)0  poice  é  péin, 

Qp  a  5-cuit)  ptjt)  a  paon  ! 

Qn  t)iabal,  an  ppiopait)  ip  bopgaib  t)dil, 

Qn  cé  nac  dil  acc  olc; 
Qn  c-anam  pulcmap,  péirti, 

Mí  cabappaó  ap  an  pppé,  'p  ap  an  g-coppí 

Qn  Cnuim,  5ÍÓ  pedpp  ptít), 

50  pacaó  TTio  ctíl  a  5-cpé; 
t)o  b'pedpp  léi  aici  mo  copp, 

"Nd  m'anam  bocc,  'p"io  TPP^' 

Do  b'pedpp  leam  clann  mopppé, 

Oeic  aco  péin  a  nocc; 
Dariipa,  5ÍÓ  pogap  a  nsaoóal, 

Nd  m'anam  map  aon  lem'  copp  ! 

CRlOCh. 
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